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LECTORI BENEVOLO 


ο. D. P. 


En tibi, Benigne Lector, hosce flosculos 
Greecos pene sub Arctoi sidere natos poli, 
Anthologiam denique primam Scotia oriundam, 
que quidem omnino Grecis carminibus con- 
texta provenerit. 

Quod vero tam periculose plenum opus 
alese ageredi haud pertimui (nec dubito quin 
plerique heec studia parvi estimaturi sint quasi 
elegantem quandam insaniam), id ‘ego potis- 
simum agere ausus sum, ut quid in hac re 
Scotia posset experirer, et patrise mes titulos 


doctrinz illius politissimz, qua Anglorum Aca- 
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demise, inde a Porsoni viri illustrissimi tempo- 
ribus, unice pollere existimantur, Greece 
scilicet poeseos, aliqua ex parte mco ipsius 
meorumque commilitonum Marte vindicarem. 

Quze carmina, etsi non omnia omnino 
ad amussim norm Deedalee expolita, si spiri- 
tum quantulumcunque edent (ατα Ca- 
mene (nec me fallit quam longo intervallo 
hee et pleraque, ne dicam omnia, hodierne 
monetze etiam felicissima, distent ab _ illis 
sine labe monumentis), documento sane 
erunt, Grecis Litteris domicilium in Scotia 
haud denegatum esse, neque spem abjicien- 
dam, fore ut evo feliciori hic reviviscant 
non Littere Humaniores tantummodo, sed 
etiam ille Humanissimz, que quidem una 
doctorum voce Greece perhibentur. Neque 
enim dubitare fas est, nisi frigidior multo 


circum preecordia steterit sanguis, quod in 
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prefervido ingenio Scotorum minime metu- 
endum est, quin si Buchananus et Arturus 
Jonstonus palmam Latinz poeseos, suo uterque 
szeculo, principes tulerint, locus satis honestus in 
curriculo Olympico adhuc restet Epigonis oc- 
cupandus. 

At nos, Scoti hodierni, tantorum luminum 
tardi sectatores, videmur, neglectis Grecis 
Litteris, Latinas quoque mancas ac dimidiatas 
reliquisse, adeo ut multis lisque emunctz naris 
hominibus ipsze Latinze Litterse vilescant. Nec 
Immerito: haud enim potcrunt florere Latine 
Litters, nisi ibidem simul fovebitur fax illa 
sempiterna, que, Athenis accensa, Latium 
ipsum atque Europam totumque orbem ter- 
rarum irradiavit. Vale. 
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ἀλλ, Όμως-- κρέσσων γὰρ οἰκτιρμοῦ φθόνος---- 
pn παρίει καλά. 
‘¢Bur NEVERTHELESS—AS IT IS BETTER TO BE ENVIED 


THAN TO BE PITIED—NEVER LET DROOP THE FLAG OF 
Honour.” —FPindar. 
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SCOTS WHA HAE. 


SCOTS WHA HAE 


Scots wha hae wi’ Wallace bled ! 
Scots wham Bruce has aften led ! 
Welcome to your gory bed, 

Or to victory. 


Now’s the day and now’s the hour, 

See the front ο) battle lour— 

See approach proud Edward’s power— 
Chains and slavery. 


Wha will be a traitor knave ? 

Wha can fill a coward’s grave ? 

Wha sae base as be a slave ? 
Let him turn and flee ! 


ΒΡΟΥΣΣΟΥ ΠΑΡΑΓΓΕΛΜΑ. 


ΒΡΟΥΣΣΟΥ ΠΑΡΑΓΓΕΛΜΑ. 


Σκῶτε, τρωθεὶς πριν πρὸ Γάλλα, 
Σκῶτε, ἩΒρούσσῳ δὴν οπαδῶν, 
δεῦρ᾽ ἐς εὐνὰν αἱματηρόν, 


A o a 
η κρατος νικαφορο». 


Nuv γὰρ apap, νῦν τε καιρός ' 


λεῦσσ ὅπως "Αρης κυδοιµεῖ ' 


δεσμὸς ἠδὲ πηµονά. 


Tic ποτ ἂν 1λαίη προδοῦναι, 
τίς ταφῆς δειλοῦ κυρῆσαι ; 
τίς δὲ δουλεύων ανάσχοιτ ; 


ay ἴτω παλίντροπος. 


λεῦσσε, τῇὸ ἴλαι τυράννου, 


SCOTS WHA HAE 


Wha for Scotland’s king and law 
Freedom's sword will strongly draw, 
Freeman stand or freeman fa’ ? 

Let him on wi’ me! 


By Oppression’s woes and pains, 
By your sons in servile chains, 
We will drain our dearest veins, 


But they shall be free. 


Lay the proud usurpers low ! 

Tyrants fall in every foe ! 

Liberty 's in every blow | 
Let us do or die ! 


Burns. - 


ΒΡΟΥΣΣΟΥ ΠΛΡΑΓΓΕΛΜΑ. 


Τίς πρὸ πατρίδος νόµων τε 
ἑλκύσει ξίφος Kparator, 
ζῶν θανών +’, ἐλευθέρων εἷς : 


ela δή, σπεὺὸ apd ἐμέ. 


Πρὸς Biac πόνων ατλάτω», 
ο , , a 
πρός τε παίδων αἰχμαλώτω», 

αἷμα καρδίας χέωμεν, 


τούσὸ ὅμως ελευθεροῦν. 


Krewe τοίνυν τοὺς ὑβριστάς ° 
πας νεκρὸς πίτνει τύραννος ' 
πᾶσα πλαγὰ φῶς παρέξει ° 


a - A 
χρη κτανειν η τεθνάναι. 


6 A ΜΑΝ δΑ MAN FOR A’ THAT. 


IL 
A MAN ’S A MAN FOR A’ THAT. 


Is there for honest poverty 
That hangs his head, an’ a’ that ? 
The coward slave—we pass him by, 
We daur be puir for a’ that ! 
For a that, an’ a’ that, 
Our toils obscure an’ a’ that, 
The rank is but the guinea-stamp— 
The man ’s the gowd for a’ that. 


What though on hamely fare we dine 
Wear hodden grey an’ a’ that ? 

Gie fools their silks an’ knaves their wine 
A man ’s a man for a’ that | 
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IT. 


ΠΕΝΙΑ AIKAIA? 


Τίς avnp στένων κέκυφε, 
πενίας UTEP KaTngne ; 
µαλακός τις, αισχρόδουλος, 
ολέθρφ ὃ᾽ εῶμεν ἔρρειν. 
μογερῶς γὰρ εἰ βιοῦμεν, 
κει δυσπονὴς ο δαίµω», 

τάδε πάνθ᾽ ὅμως φέρωμεν, 


κραδίην δὲ KapTuvouper 


Ti yap; τὰ φαῦλ ἔδοντες, 
τρίβωνι σὺν ταπεινῳ, 
εὔψυχα καρτερῶμεν. 

Sore Περσικὰς φλυάροις, 


, ». 4 , - 
δότε ὃ οινο» αισχροποιοις. 


Tad ὅμως γε μὴν ενεγκεῖν. 


8 


A ΜΑΝ ’S A MAN FOR A’ THAT. - 


For a’ that, an’ a’ that, 
Their tinsel show an’ a’ that ; 

The honest man, though ne’er sae puir, 
Is king ο) men for a’ that. 


Ye see yon birkie ca’d a lord 
Wha struts an’ stares an’ a’ that ; 
Though hundreds worship at his word, 
He ’s but a coof for a’ that ! 
For a’ that, an’ a’ that, 
His ribbon, star, an’ a’ that, 
The man ο) independent mind, 
He looks an’ laughs at a’ that. 


A king can mak a belted knicht, 
A marquis, duke, an’ a’ that, 

But an honest man ’s aboon his micht, 
Guid faith, he mauna fa’ that ! 

For a that, an’ a’ that, 
Their dignities an’ a’ that, 

The pith ο) sense, the pride ο) worth 
Are higher ranks than a’ that. 


ΠΕΝΙΑ ΔΙΚΑΛΙΑ. 


ο a a ο 
τάδε πάντα γὰρ μάταια, 
βραχὺ φαῦλον αγλάισµα - 
9 δίκαιος ἐν πένησιν 


ανδρῶν ἄναξ αληθῶς. 


δὲ τανδρίον τὸ κοµψόν, 
A , 4 

ὃν µυρίοι σέβονται: 
ὅπως αλεκτορίσκος, 

a a 
βρενθύεται κεχηνώς, 
ὅμως δὲ κοὔφος ἄλλως. 
τάδε πάντα γὰρ μάταια, 
στέφανοι χλιδή τε γαύρη, 
ο ὃ ανὴρ γελῶν τοιαῦτα 


πατεῖ πρόπαντα θυμφ. 


a 
Βασιλεὺς μὲν ἂν romoat 
σατράπην, ἀγόν, τοιαῦτα : 
> 
τὸν ὃ ἄνδρα τὸν δικαιον--- 
’ ε , 4 
µετέωρος ὡς επήρθη--- 
9 ,? . - a . 
pa Ai ov ποιεῖν δύναιτ αν. 
i 4 a 4 
τάδε πάντα γὰρ μάταια, 
-” ο ΄ 
τυφος τε σεµνοτης τε, 
8 
τὸ νομίσματος χάραγµα; 
ε ν \ 9 > » 
ἀνὴρ δὲ χρυσὸς avroc. 
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Then jet us pray that come it may, 
As come it will for a’ that, 

That sense an’ worth o’er a’ the earth 
May bear the gree, an’ a’ that | 

For a’ that, an’ a’ that, 
It ’s comin’ yet, for a’ that, 

That man to man, the warld o’er, 
Shall brithers be for a’ that ! 


Burns. 


ΠΕΝΙΑ AIKAIA. 


Εὐχώμεθ᾽ οὖν ray’ ἥκειν, 
καὶ γὰρ σαφέσταθ᾽ ζει, 
χρόνον τὸν εὐπόθητον, 
ὅτε πανταχοῦ τὸ κῦύδος 
σοφίη δίκη τ΄ αρεῖται. 

. , 9 
απόλοιτο ὃ αὐτόπρεμνα 
a ΄ 4 

ερις φθόνος σκότος τε, 
ὅμως δὲ πανταχοῦ γῆς 
ἄνθρωπον ὡς ἀδελφόν 


w . , 
ανθρωπος ἀσπασαιτο. 


KORQET , 


11] 


12 ΕΠΙΚΗΔΕΙΟΝ. 


ΠΙ. 


ΕΠΙΚΗΔΕΙΟ Ν. 


ΙΝ MEMORIAM VIRI DOCTISSIMI 
FRANCISCI ADAMS.* 


Νύμφαι ἐὐπλόκαμοι rovd ἄγκεος ἠδὲ ῥέεθρα, 
ὕμμες ὃ ὀρνιθές τε καὶ ἄλσεα νῦν γοάοισθε, 

σ v 9 >’ @ - 
οὕνεκα Φραγκίσκον τὸν αοίδιµον ἤρπασε Moipa, 
οὐδέ τι ἄλκαρ Env ᾿Ασκλήπιος ovd apa Μοϊΐσαι, 


ag πέρι κῆρι φιλεῖτο" τὸ δὲ κλέος οὕποτ ὀλείται. 


* Vir fuit hic valde memorabilis, qui in valle Devs re- 
ducta per multos annos Litteris et Medicine operam navavit 
strenuam, quod cernere licet ex operibus eruditis, quorum 
nomina satis innotescunt, ut “Hippocratis Opera,” “ Aretei 
Opera,” “ Arundines Deve,” &c., &c. Ei in honorem monu- 
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mentum amici ponendum curarunt in hortulo illo Banchorie, 
ubi tamdiu studio Nature Litterarumque incubuerat. Qualis 
vir fuerit, ex Inscriptione Monumenti licet perspicere, qux 
viginti abhinc annis a me composita, etiam nunc in tanto 
viro haud nimium sonare videtur sed non nisi justas attin- 
gere laudes. 


IN MEMORIAM 
FRANCISCI ADAMS, M.D., LL.D., 
MEDICORUM OMNIUM QUOTQUOT SCOTIA TULIT 
LITTERARUM THESAURIS NECNON SCIENTLE OPIBUS 
ERUDITISSIMI. 
DIv IN HAC VALLE REDUCTA 
AB AULA ET ACADEMIA PROCUL 
MEDICIN2Z SIMUL ET Mousis 
VIR VERE APOLLINARIS 
FIDELITER INSERVIIT. 

Natos Lumpaanan III. Ip. Mart. MDCCXCVI. 
Mortuvus BancHori£ 1V. Και Mart. MDCCCLXI. 
CARISSIMI CAPITIS DESIDERIO 
AMICI POSUERE. 


G. 


14 ΕΠΙΡΡΑΜΜΑ. 


IV. 


? 


EMLPPAMMA. 


SIVE INSCRIPTIO 


In Exempiarit Homeri Fouiest1 GLAsSGUENSIS IN HoNo- 
REM VIRI ILLUSTRISSIMI PROFESSORIS BLACKIE. 


5, Hunce librum, preli Scotici insigne ornamentum, don- 
averat Joannes Forbes White (Λεῦκος), Professori Blackie 
(Μελανίσκφ) Aberdonid Edinam abiturienti, anno MDCCCLII. 


ὮὮ Eew’, εἰ σὺ φιλεῖς τὴν Ἑλλάδα, δεῦρ᾽ ἴθι γηθώ», 
Θεῖος Ὅμηρος 08 ἐστίν Gov κλέος ovmor ὀλεῖται ᾿ 
Et δὲ Καληδόνιος κρατερόφρων εὔχεαι εἶναι, 

Xaip ἐν χερσὶν ἔχων µέγα κὔδος πατρίδος αἴης, 
Τέχνης θαῦμα τυπογραφικῆς | οἷἶξον καὶ ἄθρησον, 
Ὡς δι ἐμοῦ κέχνται χάρις αμβροσίη ἐρατεινή 


ΕΠΙΓΡΡΑΜΜΑ. 15 


᾿Αθανάτοις ἐπέεσσι τὰ δὴ Movoa φιλέουσιν. 
Ei ὃ av Eew ἔρεαι πῶς καὶ πόθεν ειλήλουθας; 
Γλώτης * ἀμφὶ ῥοὰς ἐσέδυν φάος ἠελίοιο 
Ἑσπερόθεν, καὶ πολλὰ περιπλοµένων ένιαυτ ὧν 
Πλάγχθην, πρὶν _ OTE pev κατὰ poipay Λεῦκος 
ἔκυρσιν. 
Λεῦκος μὲν πρόπαλαι πρίατο κτεάτεσσιν eviow, 
Αὐτὰρ oy εὐφρονέων µε δεδώρηται Μελανίσκῳ, 
Ἐν µεγάροισι µένειν φιλίας κειµήλιον ἀεί, 
Μοῦσαι επεἰ φιλέουσαι ἀνηρείψαντύ µιν αὐτών 
"Ex δαπέδων Ῥορέαο πρὸς ἕδρας ἄἆλλοθι καλάς 
TnAov ᾿Αβερδονίηθεν, ὗθι [βασίλεια t πολήων 
Ὑψίθρονός τε περἰσκεπτός τε πέτραισι θαάσσει, 
Τῃπερ ῥπιτέρη βιοτὴ wide avdpi ἀοιδφ. 


Τοίγαρ ἑταῖρος ὁδοῦ νῦν πομπεύω Μελανίσκον. 


5 Ῥλώτη, hodie “Clyde”. 
¢ “Stately Edinborough throned on crags.” 


id ie. σα Ἡ 


Vv. 
CORONACH 


He is gone on the meuntam, 
He is lost to the forest, 
Like a summer-dned fountam, 
When our need was the sorest. 
The fount reappearing, 
From the rain drops shall borrow, 
But to us comes no cheering, 


To Duncan no morrow ! 


The hand of the reaper 
Takes the ears that are hoary, 
But the voice of the weeper 
Wails manhood in glory. 


--- 9. eS a woe 


ΘΡΗΝΟΣ. 


V. 


ΘΡΗΝΟΣ. 


᾽Αϕανὴς κεῖνος ἀπ οὔρους, 
απολωλὼς ὃ aro βήσσης, 
are ναμ᾽ ἠλιόβλητον, 
χρέος ἁμῖν ὅτε πλείστον. 
διὰ δ᾽ ὄμβρων πάλιν oe 
νέον ὕδωρ ἀναβλύζειν ° 
ατὰρ apw γάνος ἔρρει, 


Δόναχος 8° οὗ παλίνορσος. 


“I αμητὴρ ἔλεν αγκὰς 
στάχυν ὡραῖον αγείρων . 
ατὰρ ηβης ταχὺν οἶτον 


στενάχει πας ολολύζων 


17 


CORONACH. 


The autumn winds rushing, 
Waft the leaves that are serest, 
But our flower was in flushing, 
When blighting was nearest. 


Fleet foot on the correi, 
Sage counsel in cumber, 
Red hand in the foray, 
How sound is thy slumber | 
Like the dew on the mountain, 
Like the foam on the river, 
Like the bubble on the fountain, 
Thou art gone, and forever ! 


Scott. 


ΘΡΗΝΟΣ. 


ist 8° ava πέσε φυλλας 
φθιοπώρου διὰ πνοιῶν : 
ατὰρ axpy τόδε y ἄνθος 


µόρος ὠμὸς κατέκερσιν. 


Σὺ ποδώκης μὲν αν ἄγκη, 
πυκινὸς νοῦν ὃ Evi καιρῳφ, 
φόνιος yelp ἐνὶ χάρααις, 
@ ο ΄ ο | 
υπνον ὡς νήγρετον εὖδεις | 
δρύσος we θηλυς ὄρεσσιν, 
8 ΄ a e 8 ν 
κατὰ πόντον 8 ἁλὸς ἅχνη, 
4 ΄ ΄ 
Κατα κρηνην τε πάφλασμα, 


προθέλυµνος διόλωλας. 
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22 GRISELDA’S PATIENCE. 


I. 


GRISELDA’S PATIENCE 


But at the last to speken she began, 

And mekely she to the sergeant praid 

(So as he was a worthy gentil man) 

That she might kisse hire child or that it de 
And in her barme this litel child she leid, 
With full sad face, and gan the child to blis 
And lulled it, and after gan it kisse. 

And thus she sayd in her benigne vois : 
Farewel my child, I shal thee never see, 
But sin I have thee marked with the crois, 
Of thilke fader yblessed mote thou be, 
That for us died upon a crois of tree: 

Thy soule, little child, 1 him betake, 

For this night shalt thou dien for my sake. 


ΓΡΙΣΕΛΔΑ. 23 


I. 
ΓΡΤΣΕΛΔΑ. 


ο ” ff 
Τέλος piv noe τουπος ἔρριψεν τόδε, 
a id ad , ’ 
τον πρόσπολον λιταῖσιν εξαιτουµένη : 
(κ ¥ - \ 9 - w 8 4 
w τᾶν, σὲ πρὸς Dewy αντοµαι, καλὸς γεγώς, 
oo oe 
δός ἀσπάσασθαι maida κατθανουµένην. 
wv > 9 ’ ἳ > 
ἔπειτα © αγκάλαισι παιὸ ἀνήρπασε 
δακρυρροοῦσα καὶ τέκνου παρηἴδι 
ϱ - a o 9 9» , 
αὐτῆς παρειὰν προσβαλοῦσ ἐκοίμισε, 
7? 39 >» - 
κάτ av Tad ηνδα τοις µελιγλώσσοις λόγοις ° 
¥ - 
“w χαϊῖρε τέκνον, ὡς κατοψόµεσθά σε 
9 4 ” 9 0 9 - - 
ουκ αὖθις ὁσσοις, ἀλλ ὅμως εὐχαις καλῶ 
- ε “ a 4 A / 
ποµπαιον Epuny χθόνιον ev σὲ κοιµίσαι, 
καν τοῖς µελάθροις δωµάτων ἀνηλίων 
φ A , ’ , 9 ” 
εὖ συ! γένοιτο" σήµερον ©, οὐκ αὗριον, 


1] 


-” - 4 - 
ἐμοῦ χάριν σὲ κατθανεῖν, ὦ Trai, χρεών. 


ο. ο μου μμ μμ μμ μμ μμ ϱ6464,- 


GRISELDA’S PATIENCE. 


I trow that to a norice in this cas 
It had ben hard this routhe for to see : 
Wel might a moder than han cried alas, 
But natheles so sad stedfast was she, 
That she endured all adversitee, 

And to the sergeant mekely she sayde, 
Have here agen your litel yonge mayde. 
Goth now (quod she) and doth my lordes hest : 
And o thing wold I pray you of your grace, 
But if my lord forbade you at the lest, 
Burieth this litel body in som place, 

That bestes ne no briddes it to-race. 

But he no word to that purpos wold say, 
But toke the child and went upon his way. 


Chaucer—The Clerke’s Tale. 


ΓΡΙΣΕΛΔΑ. 


[ , ΄ - 8 A - 
οντως εχοντων τῶνδε δεινὰ καὶ τροφφ 
κεδνῇ Ὑένοιτ ἂν ἄθλιον θέαμ᾽ ew, 

eo δὲ aAA ’ ’ ) - 
πόσῳ δὲ μᾶλλον µητέρα στένειν εχρῆν; 
ἀλλ᾽ ἀρτίφρων πέφυκεν wor ἠνέσχετο 
πάσαις πάθαισι καὶ κακοῖς φρουρουμένη ° 
καλοῦσα 8’ οὖν τὸν πρόσπολον τάδ ᾿εννέπει " 
: τ 9 a? 9 ΄ 

ἄρον νεοσσὸν τήνδε τὴν κόρην Tadu, 
νὺν ool ©, οπαδέ, χρὴ µέλειν επιστολᾶς, 
ag δεσπότης ἐφεῖτο' Ket δοίης τέλος 
αἰτουμένῃ µοι τοῦτο πρός σε γουνάτων, 
ἦν μὴ κελεύσῃ δεσπότης ἄλλως εµός, 
> « vd , vf a 
exer νεκρόν pot θάψον ἔνθα µήποτε 
πρόβλητος ἔσται θηρσὶν οιωνοῖς 6° éAwp* ‘ 


πρὸς ταῦτα ὃ οὗτος οὐδέν ἔρριψεν λόγον" 


ἀλλ ἐν XEpow mato αὐτὸς εξέβη φέρων. 
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I. 


FENEAS. 


Acu. The air is pleasant and the soil most fit 


VEN. 


For cities and society’s supports : 

Yet much I marvel that I cannot find 
No steps of men imprinted in the earth. 
Ho! young men! saw you as you came 
Any of all my sisters wandering here, 
Having a quiver girded by her side 

And clothéd in a spotted leopard’s skin ? 


. I neither saw nor heard of any such, 


But what may I, fair virgin, call your 
name, 

Whose looks set forth no mortal form to 
view 


PO cena A ---ἒ-ὸ αμ. . SD, , 
eee Oe “eee ο 


IT. 


ΑΙΝΕΙΑΣ. 


“Ay. Γλυκὺς μὲν αιθήρ, καὶ πέδον γαίας τόδε 
πόλεσίν τε κάνδρων εστὶ πρόσφορον τροφαις, 
εγὼ δὲ πολλὰ θαυμάσας ἔχω τί δὴ 
στίβος βροτείων οὐδαμοῦ ποδῶν πάρα. 

Αφρ. "Ap οὖν κατείδετ evOad ελθόντες νεοὶ 


9 - a » 9 a e - 
εμῶν κασιγνήτων τιν εν πλάνοις οδῶν, 


στολῇ φαρέτρας ευπρεπῶς ἐσταλμένην, 
ησκημένην τε παρδάλεως στικτῆς δορᾳ : 
Aw, Οὐκ εἶδον οὐδ ἤκουσα τοιαύτης πέρι΄ 
a 3’ a ” a Υ / .., / ΄ 
τί ὃ ἔστι τούνομ ᾧ σέ γ εννέπειν χρεών, 
ὦ θέν ; ὡς οὐ tc θνητοις δέ 
w παρθέν ; ὡς οὐ προσφερὲς θνητοις δέµας 


7 _. 
ἔπρεψεν ἡμῖν ὄμμασιν λέπειν τὸ cov: 


μμ... μμ μμ μυς μυ μυ ϱ µυςϱ64448σ,ρ4-- 


28 ZENEAS., 


Nor speech bewrays aught human in thy birth ? 

Thou art a goddess that delud’st our eyes 

And shroud’st thy beauty in this borrowed 
shape, 

But whether thou the sun’s bright sister be, 

Or one of chaste Diana's fellow-nymphs, 

Live happy in the height of all content, 

And lighten our extremes with this one boon, 

As to instruct us under what good heaven 

We breathe us now, and what this world is 
called 

On which by tempest’s fury we are cast. 


6 Marlowe. 


oe a 


ΑΙΝΕΙΑΣ. 


ovo. ἐν λόγοισιν οὐδὲν ἐμφαίνεις βροτῶν, 
μορφὴν ὃ αμείψασ ἐκ θεᾶς βροτησίαν 
@ ΄ ..ι ρο , a 
κεις δολώσουσ ὄμμαθ) ὡς eweKacat: 
αλλ’ ire Φοίβου σύγγονόν σε χρὴ καλεῖν, 
wo 8 , e - ¥ / 
εἴτ Αρτέμιδος αγνῆς τις εἰ συνηλίκων, 
εὐδαιμονοίης πανταχῆη KaAy τύχτ. 
αιτουμένῳ δὲ φαῦλον εἰ δοίης χάριν, 
δίδαξον ἥμας νῦν ταλαιπωρουµένους, 

/ \ , - εν / vd 
τίνος μὲν εισορῶμεν ἡλίου φάος 

” J - \ - , ), 
αὔρας πνέοντες; ot δὲ γης ἐπήλθομεν 


ἀνέμων θνυέλλαις δεῦρο προσβεβληµένοι: 


Ῥ, α. 
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INFANDUM REGINA. 


Il. 
INFANDUM REGINA. 


. May I entreat thee to discourse at large, 

And truly too, how Troy was overcome ! 

For many tales go of that city’s fall. 

. A woeful tale bids Dido to unfold, 

Whose memory, like pale Death’s stony 
mace, 

Beats forth my senses from my: troubled 
soul, 

And makes Aineas sink at Dido’s feet. 

What, faints Aineas to remember Troy, 

In whose defence he fought so valiantly ? 

. Then speak, Mneas, with Achilles’ tongue, 

And Dido, and you Carthaginian peers, 


Il. 


ΔΙΔΩ. ΑΙΝΕΙΑΣ. 


Διδ. Πάντ ἐκκάλυψον καὶ γέγων ἡμῖν λόγον, 
καὶ ταῦτ ακριβῶς, Ίλιος πῶς Πρέθη . 
φήμη γὰρ ἕπτη ποικίλη καταφθορας. 

Aw. αλγεινὰ pév µοι καὶ λέγειν tor τάδε, 
αλ δὲ -. ‘ δὲ 4 4 
αλγος δὲ otyav: σοι δὲ πειστέον, γύναι ' 
ὡς ψυχοπομποῦ ράβδος ἐκπλήσσει φρίνας, 

΄ ρν 9 ρν/ , ΄ 
τοσόνὸ ἄθυμον θυμὸν ἐξέστην ἐγώ, 

, - - a » \ / 
γονάτων τε τῶν σῶν πρόσθεν ἐκλυθεὶς πίτνω. 

Ad. ἦ καὶ προλείπεις Ἰλίου µεμνηµένος, 
πάτρας σέθεν κράτιστος ασπιστὴς γεγώς: 

Aw. ἄνασσα, κὐριοί τε τῆσδε τῆς χθονός, 


εγὼ διδάξω ravr ᾿Αχιλλείοις λόγοις ° 


32 IVYFANDUM REGINA. 


Hear me, but yet with Myrmidons’ harsh 
cars, 
Lest you be movd too much with my sad 
tale. 
Ch. Marlowe. 


ΔΙΔΩ ΑΙΝΕΙΑΣ. 33 


ὑμεῖς ὃ ἀκούειν τλῆτε Μυρμιδόνων τρόποις, 


ὡς μὴ πρὸς ἥπαρ θιγγάνρ rao. ἆθλια, 


G. Μ. 


IV. 


JULIA 


σσ, What think’st thou of the gentle Proteus? 
Luc. Lord, lord | to see what folly reigns in us | 
JuL. How now, what means this passion at his 
name ? 
Luc. Pardon, dear madam, ’tis a passing shame, 
That I, unworthy body as I am, 
Should censure thus on lovely gentlemen. 
JUL. Why not on Proteus, as on all the rest ? 
Luc. Then thus,—of many good I think him 
best. 
JuL. Your reason ? | 
Luc. I have no other but a woman’s reason : 
I think him so, because I think him so. 


Two Gentlemen of Verona, I. 2. 


PP 


5 η Pa 


ΟΑΡΙΣΊΥΣ. 


IV. 


- OAPIZSTY2. 


Ποῖος δοκεῖ σοι Πρωτέως φίλον xapa ;° 
ή a θ - ε 3 4 / 
ω προς ὕεων, ως αφρονες πεφυκαµεν . 

4 - / - 05 2 / / 
και πῶς κλύουσα νῦν TOO εκνίσθης φρένας: 
σύγγνωθι δὴ δέσποινα: καὶ γὰρ οὐ πρέπει, 
εἰ δυσγενής τις, ὡς ἐγὼ, τέχνης ἅτερ 
κρίνειν τι τολμᾷ φωτὸς εὐγενοῦς πέρι. 
ἄλλους δὲ κρίνασ οὐ κρινεῖς καὶ Πρωτέα; 
ὡς ἐν καλοις Κάλλιστον ὄντα νιν λέγω. 

/ 8 a 
τί δὴ μάλιστα; 
o - ὁ 
τόδε Ύνναικειον φρορω ° 


ἐμοὶ δοκῶν κάλλιστος, οὗτος οὖν δοκεῖ. 


G, 
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Dv. 


DUKE AND CLAUDIO. 


V. 
DUKE AND CLAUDIO. 


So, then you hope of pardon from Lord 
Angelo ? 


Cit. The miserable have no other medicine, 


Dv. 


But only hope : 

I have hope to live, and am prepar’d to die. 

Be absolute for death ; either death or life, 

Shall thereby be the sweeter. Reason thus 
with life ;— 

If I do lose thee, I do lose a thing, 

That none but fools would keep : a breath 
thou art 

(Servile to all the skiey influences), 

That dost this habitation, where thou 
keep’st, 

Hourly afflict. 

Measure for Measure, III. 1. 


- ----------μ--α «αρ. ο - = --- 


ΘΑΝΑΤΟΣ. 


V. 
ΘΑΝΑΤΟΣ, 


"Ἡ δὴ σὺ πρός y ἄνακτος ἐλπίζεις λύσιν ; 
τοῖς αθλίοις οὐκ ἔστ ἄκυς πλὴν ἐλπίδυς. 
- @ - wv > » , 
θανεῖν ἔτοιμος, ζην ἔχω τιν ἐλπίδα. 
ἐγκαρτέρει δὴ θάνατον, ἡδονὴ δέ τις 
, o 4 8 o [ο 
πλείων πάρεστιν, εἴτε δὴ µόρος πάρα, 
2 
εἴτ οὖν λιώσει: περὶ βιου λέξεις τάδε: 
A 9 - - ’ ΄ 
nv δὴ στερηθῶ cov, στερήσοµαι µόνον 
, 4 ΄ A 8 v - ο) 9 , 
κτέανὀν τι µώρων, καὶ yap el πνεύμ ασθενές, 


κίνυγµα δή κενὸν 10d αιθύσσον δέµας, 


a 4 o , 9 - - - 
πασχον ὸ ο δή ποτ ουρανου πνοαις δοκεῖ. 


38 LEONATO’S GRIEF. 


VI. 
LEONATO’S GRIEF. 


I pray thee cease thy counsel, 
Which falls into mine ears as profitless, 
As water in a sieve: give not me counsel, 
Nor let no comforter delight mine ear, 
But such a one whose wrongs do suit with mine. 
Bring me a father, that so lov’d his child, 
Whose joy of her is overwhelm’d like mine, 
And bid him speak of patience ; 
Measure his woe the length and breadth of mine 
And let it answer every strain for strain ; 
And thus for thus, and such a grief for such, 
In every lineament, branch, shape, and form : 
If such a one will smile, and stroke his beard ; 
And, “sorrow wag” cry hem, when he should 

groan ; 


a re ee ee ce | ee es oe ee ee a ee 


AATOS. 39 


VI. 


AATOS; 


—e-- 


"AAX’ οὔτι παύσει ταῦτα νουθετῶν ἐμέ; 


9 | | 
ὥσπερ γὰρ, El τις κοσκίνῳ τετρημένῳ 
vO Γ , 9 98 , a A 8 
ύδωρ επειγοιτ εγχέαι, τόσον δὲ σὺ 
λόγους προκόπτεις σοὺς καταντλῆσας ἐμοῦ. 
pn pot γε μύθους: µή τις οὖν θέλξν λόγοις, 
@ - eo - 
ὃς μὴ κακοῖς ἐμοῖσιν εξισοι κακά. 
? t , . - , , ν 
αλλ ει παρασχειν των εφηµέρων εχεις 
ο a , ϱ - ε 9 o 4,9 
στις TO y αὐτοῦ τέκνον, ὡς καγώ, pide, 
χάρµης δὲ.τοίας εστέρη τητώµενος, 
9 - , - » , 
τὸ καρτερεῖν μ᾿ ἐκεῖνος ἐκδιδαξάτω. 
, = 
κείνου δὲ πήµατ ἀτρεκῶς ἀπείκασον 
εμοῖσιν ἐξισοῦντά T αντηχοῦντά τε 
, 
μηὸ ἑλλιπόντα μηδὲν ἀλλ᾽ αντίστροφα 
ο ‘ ια \ 4 
απασι Kal Τυποισι Kat µορφωμασιν. 


, 9 ~~ 6 ΄ πο 9 9 
ει yap τοιαῦτά τις παθών, εἰτ εὐμενὴς 


40 LEONATO’S GRIEF. 


Patch grief with proverbs; make misfortune 
drunk 

With candle-wasters ; bring him yet to me, 

And I of him will gather patience, 

But there is no such man: For, brother, men 

Can counsel, and speak comfort to that grief 

Which they themselves not feel ; but tasting it 

Their counsel turns to passion, which before 

Would give preceptial medicine to rage, 

Fetter strong madness in a silken thread, 

Charm ache with air, and agony with words: 

No, πο; ’tis all men’s office to speak patience ~ 

To those that wring under the load of sorrow ; 

But no man’s virtue, nor sufficiency 

To be so moral, when he shall endure 

The like himself: therefore give me no counsel: 

My griefs cry louder than advertisement. 


Much Ado about Nothing, V., 1. 


φαιδρῷ προσώπῳ περιπατοῖ λύπης ατερ, 


φρᾶσας δὲ χαίρειν πολλὰ τοῖς αλγήµασιν 
ἤδοιτο μηδέν τι στένων, παροιµίαις ὃ 
adyn µαλάσσοι, φαρμάκοις δὲ συμφορὰς 
a ~ Vv , 
φαύλοισι παύσαι, κεῖνος οὖν διδαξάτω 
φέρειν τι ῥᾷον τᾶσδε πημονὰς ἐμέ. 
ἀλλ᾽ οὔτις ort τοῖος. ἀλλ ἀεὶ βροτῶν 
πρόχειρος, ὅστις πηµάτων ἔξω πόδα 
ἔχων wapawet νουθετεῖ τε τον κακῶς 
πράσσοντα, πημοναῖσι ὃ ἦν τις ἐμπέσῃ, 
φροῦδ᾽ ἔσθ᾽ ἅπαντα πρὶν καλῶς εἰρημένα. 
δεινῶς φλέγονται κἀξορίνονται Keap 
οἱ πρόσθεν ἠπίοισιν ἐξιώμενοι 
λόγοισιν ὀργήν * τοῖς δὲ λυσσῶσιν φρένας, 
δεσμοὺς ἀδέσμους προστιθέντες ἄλγεσιν, 

4 / ” ~ 2 9 » 9 , 
μύθους φέρουσιν, ἄχυρα Ont αντ αλφίτων. 
πάντων yap εστι τοὺς ταλαιπωρουµένους 

ῤ ” 92 :« τ αἱ 4 
μύθοις παραινεῖν road: “w τλῆµον Kapa, 

9 9 9 > ww ~ o . 
ov δὴ τὰ σ αλγη Καρτερα τλήσει φρενί; 
αὐτὸς ὃ ἐπὴν εις roe εμπέσῃ κακά, 

> v 9 A 4 9 , 
. οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὧδε καρτερὸς κέαρ, 
ο ρα) e - 4 ? 
ὅστις τᾶδ αὐτοῦ πρόσθε νουθετήµατα 


ὃ road’ οὖν µέθες µε νουθετεῖν - 


σώσειε * 
o 8 ν 9 A sys x 8 - 
λόγοι γὰρ ἄλγους οὐκ ἂν ἐξίκοιντ ἐμοῦ. 


ο. 8. 
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VII. 


| BASSANIO. 


So may the outward shows be least themselves | 
The world is still deceiv’d with ornament. 

In law, what plea so tainted and corrupt, 
But, being season’d with a gracious voice, 
Obscures the show of evil? In religion 
What damned error, but some sober brow 
Will bless it, and approve it with a text, 
Hiding the grossness with fair ornament ? 
There is no vice so simple, but assumes 

Some mark of virtue on his outward parts, 
Thus ornament is but the gilded shore 

To a most dangerous sea ; the beauteous scart 
Veiling an Indian beauty ; in a word, 


SKIAL 43 


VIL 


ΣΚΙΑΙ. 


Οὕτω τὸ πρόσχημ᾽ av πέλοι σκιὰ µόνον. 

πάλαι πέφυκε γάρ τις ἐψεῦσθαι χλιδρ. 

, A , / 9 > ¢ 4 

ev μὲν δίκαισιν τίς wor atria σαπρὰ 
9 A ” o 9 9 [η 

ουκ ay, πονηρα συµµιγεισ ευφωνιᾳ, 

κρύπτοι κακοῦ πρόσωπον; εν δὲ τοῖς Θεοῦ 
/ ce ? , ο ή , 4 9 

τί παγκάκιστον ἀμπλάκημ ἔσθ οἷον ov 

-ρ , - , ο” ’ 

πρᾳός τις awet θεσφάτων τ aye τέκµαρ, 
8 9 - ΄ ’ 

το ψευδύφηµον ευπρεπει κὀσμῳ στέγων; 
/ 4 / a 4 ο ν” 

τίς δὴ πονηρία στὶν, ἥτις οὐκ ἔχει 

, ~ , ~ - , 

εν τῷ προσώπῳ τοῦ καλοῦ τι σύμβολον: 

ρ,υ 9 Ν A > 6 
τούτων ὃ ἔκατι τὴν χλιδὴν ἂν εικάσαις 
oo 9 - 0 ε ο 
σφαλεραῖσιν ακταῖς δυσπορωτάτης αἁλός, 


ἡ τοῖσι πέπλοις οἷς κέκευθεν Αιθίοψ. 


44 BASSANIO. 


The seeming truth which cunning times put on 

To entrap the wisest. Therefore, thou gaudy 
gold, 

Hard food for Midas, I will none of thee: 

Nor none of thee, thou pale and common drudge 

"Tween man and man. But thou, thou meagre 
lead, 

Which rather threat’nest than dost promise 
aught, 

Thy paleness moves me more than eloquence, 

And here choose I. Joy be the consequence | 


Merchant of Venice, III. 2. 


SKIAL 45 


βραχεῖ λόγῳ δὲ τοῦ βίου προσχήματα 

ἔδοξ αληθη, ψεῦδος ὀνθ) ὅθεν σοφῶς 

σοφοὺς ἔκλεψε. πρὸς rad οὖν Epp ἀγλαὲ 
σὺ χρυσέ, Μίδᾳ δύσποτ’, ἔρρε δ᾽ ἄργυρε, 

σὺ χλωρὲ δοῦλε τοῖς ταλαιπώροις βροτοῖς, 
opipy yap λάβοιμ ἂν οὔτιν, add’, ὦ χαλκίον, 
μαλλόν p απωθοῦν 7 δοκοῦν ἐφελκύσαι, 
χλωρὸν σὸν Όμμα πλεῖον ἢ ῥήτωρ σθένει 


” o 8 v εν. 0 v ” / 
ἔμοιγε’ Tour οὖν ειλόµην ' ev your πέλοι. 


G. 
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VIII. 


PRAISE OF MERCY. 


The quality of mercy is not strained— 
It droppeth as the gentle rain from heaven 
Upon the place beneath: it is twice blessed— 
It blesseth him that gives and him that takes: 
‘Tis mightiest in the mightiest, it becomes 
The thronéd monarch better than his crown ; 
His sceptre shews the force of temporal power, 
The attribute to awe and majesty, 
Wherein doth sit the dread and fear of kings 
But mercy is above this sceptred sway— 


wv , * ~ 9 > 9 [ο 
Οἴκτου pév, w ταν, οὐκ αναγκαστὴ φύσις, 


πίτνει δέ, λεπτης ὡς δρόσου στάζει ψακάς, 

εξ οὐρανοῦ: διπλην ὃ ὄνησιν ἐκφέρει, 

τῷ μὲν λαβόντι, τῷ δὲ καὶ δωρουμένφ. 

εν τοῖς µεγίστοις καὶ μάλιστα δὴ σθένει, 

πρέπει δὲ τῷ θακοῦντι βασιλικὴν ἔδραν 

τούτου μετασχεῖν μᾶλλον ἤ σκηπτρον pope. 

τὰ σκῆπτρα μὲν γὰρ τοῦ κατ ἄνθρωπον κράτους 
σημεῖον, αἰδῷ προσπολοῦντα καὶ σέβας, 

ὅθεν τυράννων γίγνεται Bporoic δέος : 


7 δέ 0 ρε / rd 
Όικτος ὁέ τοι σκηπτρων y υπερφέρει κρατους, 
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It is enthronéd in the heart of kings, 

It is an attribute of God himself ; 

And earthly power doth then shew likest God's 
When mercy seasons justice. Therefore, Jew, 
Though justice be thy plea, consider this— 
That, in the course of justice, none of us 
Should see salvation: we do pray for mercy; 
And that same prayer doth teach us all to render 
The deeds of mercy. 


Merchant of Venice, IV. 1. 


oo - 9’ 
τῶν γὰρ τυράννων ταῖσι Καρδίαις En, 


4 “ 9 , , - ~ 
Kal προς χαρακτηρ εµπέφυκε Ty Θεφ. 
¥ ρου ” , -. 
οἶκτος ὃ ὅταν περ συμμιγγ δίκῃ, ββροτῶν 

di ι 4 ~ ιά 
κράτος μᾶλιστα προσφερὲς Θεοῦ κρᾶάτει. 
σὺ ὃ ov, προτείνων τοι δίκην, σκέψαι τόδε, 
ὡς, εἰ τύχοιμεν μοῦνον ἀκραιφνοῦς δίκης, 

΄ A - 9 , 
πάντες πανώλεις αν Kakwe ολοίµεθα : 
Οεὸν γὰρ ἡμεῖς οἴκτον αιτούµεσθ’, ὅθεν 


9 oo e - 4 , , U 10 
αὐτοῖσιν ἥμιν Καλλον οἰκτίσαι πρέπει. 


J. 


S. 


VIII. 


ο 
μου» 
ο ο. 


ΕΛΕΟΣ. 


—_—_—_—— 
ο 


2. 


Ἔχει γὰρ ἔλεος οὐδαμῶς βίας φύσιν, 
b υ e 4 9 - , - 
| αλλ ωσπερ ipo ιν or 
ρ ιρὸς οὐρανοῦὺ στάζειν φιλει 
ν” - 9 ./ ’ 
ὀμβρος χαμαζε, διογενὴς OLKTOC πὶίτνει. 
δις ὃ εστὶ χρηστὸς καὶ τὸν οἰκτίσαντα 61 
οὐχ ἧσσον ἡ τὸν οικτρὸν ὀλβίζων πρέπει 
[ χ l ] p ρ ‘ ° 
' , Ld , -” , , - 
cv ὃ av µεγίστοις πλεῖστον ισχύει βροτοῖς, 
| 3 > 4 rd ΄ - é 
| ovo av τιάρας κοιράνῳ μαλλον πρέποι. 


- \ , - , 8) bd a / 
σκηπτρον μὲν εν τοις ἐνθάδ, ov κάτω, σθένει, 


es 


σεµνοῖς τε Κοσµεῖ KOLPUVOUS προσχήµασιν, 
εξ wy τυράννοις ἀμφιβάλλεται σέβας. 


¥ A - , b ] ρε, 
οικτος δὲ πασι [βασιλέων αντιρρεπων 


eal 
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σκήπτροις, τυράννων εὑπρεπη φρενὸς θρυνον 
ὑψηλὸς ἴζει, καὶ θεοῖς γ αὐτοῖς ἔνι. 

τί δῆτα πράσσων δεσπότης μᾶλλον Devic 
ὅμοιός ἐστ ἢ συμ[αλὼν οἴκτῳ θέιιν; 

ἀνθ) wy, ἐπεί τοι τὴν θέμιν σὺ προύβαλες, 
ἴσθ) ὡς ἅπαντες, εἰ Θέμις λάβοι δίκην, 
ὐλοιντ ἂν εὐθὺς, ov διχορρόπως ίδειν * 

ἀλλ᾽ οἴκτον ἡμᾶς Θέμιδος ἐξαιτουμένους 


” ο ~ 
aAdAouc ομοίως δει κατοικτείρειν βροτούς. 


J. A. 


Οὐκ εξ ανάγκης οἴκτος ἀλλ) εὔφρων Edu. 


ὅπως δρόσος στάζουσ am οὐρανοῦ πέδοι 
Διύσδοτος: διπλην δὲ τὴν χάριν φέρει, 

τὸν γαρ διδόντα, τόν 9° ἑλόντ επωφελεῖ : 
κράτιστός ἐστι Καρτεροῖς ' μᾶλλον δέ τοι 
κοσμεῖ τύραννον 1 στέφους γαυρώματα. 
σκῆπτρον μὲν ισχὺν τοῦδε δείκνυσιν κράτους, 
τιμῆν ἔχουσαν καὶ σέβας γεράσµιον, 

ὅπου τυράννων δεινὸς ἰζάνει φόβος, 

οἶκτος δὲ κρείσσων τησδε τῆς σκηπτουχίας ' 


v 5 8. ) ’ , 
οὗτος ὃ ἐνίζει καρδίαισι κοιράνων, 


αὐτῳ Θεῳ σύνεδρος" ἔγγειον κράτος 


Θεοῦ κράτει μάλιστα προσφερὲς πρέπει, 
ὅταν περ οἶκτος πλεῖστα συμμιγῇ δικῃ. 


G. Μ. 
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IX. 
ROSALIND. 


Dv. Mistress, despatch you with your fastest 
haste, 
And get you from our court. 
Ros. Me, uncle ? 
Dv. You, cousin : 
Within these ten days if that thou be’st 
found 
So near our public court as twenty miles 
Thou diest for it. 
Ros. I do beseech your grace, 
Let me the knowledge of my fault bear 
with me: 
If with myself I hold intelligence, 
Or have acquaintance with mine own desire, 
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IX. 


‘Pos. 


ΡΟΣΑΛΙΝΔΑ. 


. Σὲ δὴ ταχίστφ προυννέπω σπεύδειν Φυγύ 


” ~ - , , 
ἔξω περῶσαν τῶνδε δωµάτω», γύναι. 
4 4 , wv ο) 9 ΄ 11 
ἡ καὶ λέγεις ἔμ ὦ πάτρως; 

σὲ δὴ λέγω; 
, a? , , 9 - 
ει yap σε γαίας τέρµοσιν λαμπὰς θεοὺ 
δεκάτη µένουσαν ὄψεται, σὺ κατθανεῖ. 
ad ΄ , w 4 νὰ ” v 
ω πρὀς σε γονάτων avropat τοσὀνὸ , avast. 
μαθοῦυσ ὅπως ἥμαρτον, ἐκχωρῶ χθονός. 


εἰ γὰρ σύνοιδ ἔμοιγε κἀπιθυμιῶν 


ἐμῶν ἴδρις πέφυκα, pnd ἄφρων κυρῶ, 
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Dv. 


Ros. 


CEL. 


Dv. 


ROSALIND. 


If that I do not dream, or be not frantic, 
(As I do trust I am not), then, dear uncle, 
Never, so much as in a thought unborn, 
Did I offend your highness. 

Thus do all traitors; 
If their purgation did consist in words, 
They are as innocent as grace itself ; 
Let it suffice thee, that I trust thee not. 


. Yet your mistrust cannot make me a traitor: 


Tell me, whereon the likelihood depends. 

Thou art thy father’s daughter, there's 
enough. [dukedom ; 

So was I when your highness took his 

So was I when your highness banish’d him ; 

Treason is not inherited, my lord; 

Or, if we did derive it from our friends, 

What's that to me? my father was no 
traitor : [much 

Then, good my liege, mistake me not so 

To think my poverty is treacherous. 

Dear sovereign, hear me speak. 

Ay, Celia; we stay’d her for your sake, 

Else had she with her father rang’d along. 


Ῥοσ. 
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, ο.» ΄ id - ο 
εἰ pnr ὄνειροι unre λύσσα Dewy ὑπο 
ν ͵ a 3 - a a 4 4 - 
Επλαγξέ μ᾿ εισπεσοῦσ, Ὁ μὴ πρὸς θεῶν 
τύχοι, 
> »@ > 907 ». ) ου ’ ~ 
οὑπώποτ᾽ ἠδίκησά σ οὐδὲν οὐδαμωῶς, 
s 69 - 
play ye φροντίδ᾽ εξιεῖσα καρδίας. 
- o ’ , ε , 
τοιαῦτᾶ τοι λέγουσι πάντες οἱ κακοι. 
a 9 4 2 Ts a» ’ ΄ 
ει ὃ ἦν λόγοισιν οἱά τ ἐκπλύνειν κακά, 
ο “a κι - ος » , 
οὐκ ἂν θεὸς τῶνὸ ἦν αναιτιώτερος. 
ο ea? WV φ » , ’ 
aXte τόὸ ἔστω τοῦπος: οὐ πέποιθά σοι. 
9 , 9 , - 9 a ’ > 4 
αλλ οὐκ απιστῶν μιαρὺν av θείης εμέ, 
CY s Vv |. / τ > , ΄ 
σὺ ὃ οὖν τὸ τέκµαρ, ᾧπερ εικάζεις, φρά- 
σον. 
... , “ ’ λα.) ’ 
aap ἴσθι τοίνυν’ σὸς πατήρ σ εγεινατο. 
. os 8 . 9 
αλλ ἦν τοιαῦτ, ὅπως vw ἐζείλου θρόύνους, 
e . δι - » ΄ ~~» 
ὅπως δὲ γης ἔπεμψας, nv τοιαυτ͵, αναξ. 
ιά , - a , w 
οὗτοι προδοσίαν, κλῆρον we, λάχοι τις αν. 
> 4” , , 
ει ὃ ἔστι δὴ τύδ., οὐ µέλει' πατὴρ ἐμὺς 
|] s w - 3 v4 
ουκ ἦν amiaTog* τοιγαροῦν ava’ σκόπει, 
ο ε ΄” 3 4 oo / 4 
µή πως ἁμάρτῆς emt Soxov χρείᾳ κακήν. 
4 κ. ο» ” . 5». » 
ὠναξ, σὺ © αντάκουσον, avropal σ εγώ. 
A Sn / > Ν A ΄ 4 
και On µένειν of εἰασα σοι χαριν φέρων ᾿ 


9 ‘ 9 ΄ , a > © 
συν πατρι yap φυγοντι συνέφν γεν TUT αν. 
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Cex. I did not then entreat to have her stay, 
It was your pleasure and your own remorse; 
I was too young that time to value her, 
But now I know her: if she be a traitor, 
Why, so am I; we still have slept together, 
Rose at an instant, learn’d, play’d, eat to- 

gether ; 

And wheresoe’er we went, like Juno’s swans 
Still we went coupled, and inseparable. 


As you like it, L. 8. 


Κηλ. 


ΡΟΣΑΛΙΝΔΑ. 59 


, » ΄ ” , ΄ , 
οὐκ ἠντόμην Εγωγέ νιν δόµοις µένειν, 
4 , 5 ε ’ , 
αὐτὸς © ἔδρασας ταῦθ ἐκουσίῳ rporw 
’ , . , |] , »8 a - < 
νέμεσίν τ advoxwy: αλλ εγὼ νεανις ἤ, 
> 
ovd ἔμαθον οἵας δὴ φρένας κείνη τρέφει, 
os 9 Fas ο ΄ @ ν , ϱ / 
νυν ὃ oo εγώ νι», NTC ἔστ, ἐκ καρδίας. 
2 
ει µέν τι κείνη σοι πιβουλεύει λάθρα, 
‘ < ow . os ) 
κοινωνὸς οὖν Eywye* κοινὺν ἦν λέχος, 
4 a e@ / , , », 
κοινή ϐ ομοίως εκ λέχους ανάστασις, 
a 4 A 4 A ΄ 
κοινὴ τροφή 1ε καὶ µάθος καὶ παιδιά : 
4 a ¢€ - A e e , 
ἦμεν ὃ ομοῦ Evrwpic ὡς ὁμοπτέρων 
ed , ε ~ 
Hpac κύκνοισιν ἐμφερής, Eve ζυγφ 
[ . 
Φιλίως αεὶ στείχουσα συµµέτροις ποσιν. 


G. 
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Χ. 
EXILE. 


G. All places that the eye of Heaven visits 
Are to a wise man ports and happy havens: 
Teach thy necessity to reason thus ; 
There is no virtue like necessity. 

Think not, the king did banish thee ; 

But thou the king: Woe doth the heavier 
sit, 

Where it perceives it is but faintly borne. 

Go, say I sent thee forth to purchase honour 

And not, the king exil’d thee, or suppose, 

Devouring pestilence hangs in our air, 


ΦΥΓΗ. 6] 


X. 
ΦΥΤ H. 


Γ. Ὅσους γε χώρους "Ἠλιος κατασκοπεῖ, 
@ - , > A 3 
ορµοι σοφοισιν παντες stow ευζενοι. 
δίδασκε 8 ὧδε νουθετῶν τὸ σὸν χρίος 
«τὸ τῆς Ανάγκης gor αδήριτον σθένος" . 
» -φ ͵ > . ο») ) , 

pnd οὖν vol ανακτά a ἐκπέμψαι χθονός, 

9 Q a ” A 9 ν ΄ 

αυτὸς ὃ ἄνακτα " καὶ γὰρ ἄλγιον βάρος, 

εἴ τις κακὸὺν δὴ φαίνεταί τι δυσφορε!ν, 

? , ¢ ΄ - , , ο 

αλλ sta χώρει πᾶσιν ἐννέπων ὅτι 

9 - 

ἔστειλ ἐγώ σε κῦδος αἴρεσθαι μακράν, 

3 ε , - a 8 o , ’ 

ουχ ὡς εκείνος σ EK δύµων εξήλασεν. | 

εἰ ὃ αὖ θέλεις, pip ἐννύει φρεσὶν τόδε, 

ε 4 ρ 9 LY , 72 9 

ὡς On τις αινὸς λοιμὸς ἐκ τύχης τινὸς 

Two ἐμπέφυκεν αέρι, χθονὸς δὲ δεῖ 


EXILE. 


And thou art flying to a fresher clime. 

Look, what thy soul holds dear, imagine it 

To le that way thou go’st, not whence 
thou com’st. 

Suppose the singing birds musicians ; 

The grass whereon thou tread’st the pres- 
ence strew d; 

The flowers, fair ladies ; and thy steps, no 
more 

Than a delightful measure or a dance : 

For gnarling sorrow hath less power to bite 

The man that mocks at it, and sets it light. 


Bot. O, who can hold a fire in his hand, 


By thinking on the frosty Caucasus ? 

Or cloy the hungry edge of appetite, 

By bare imagination of a feast ? 

Or wallow naked in December snow, 

By thinking on fantastic summer’s heat ? 
O, no! the apprehension of the good 
Gives but the greater feeling to the worse. 


Richard IL, I. 3. 


Βολ. 


ΦΥΓΗ. 


οὖδας µατεύειν κρείσσονος κραιπνοῖς πυσιν. 
A ν g o aw a ew 

ἦν ὃ av τιός τις ἵμερος Puy ny έλη, 
νόμιζε τούτου Kei τεύζεσθαί ποτε, 

ὅποι πορεύει Kovy ὅθεν γ ἐλήλυθας,. 

” / , 8 ’ A ~ 
ἔστων δέ aot y ὄρνιθες ἀντὶ μυυσικῶν, 
moav πατῶν δὲ µέλαθρον ἐμπατεῖν δόκει 
πάμπρεπτον, ἄνθη ὃ εἴκασον νύμφαις καλαις, 
σ δι , 8 ο a 

ὅταν βαδιζῃς, εἰσιὼν ὥσπερ χορό», 

9 ΄ - Wo v ΄ 
ευσχήµον οὀρχηστῆρος ἔνδειξαι [3άσιν. 

- td + i] a a 4 
τοῦτον 6 avia µειόνως δάκνει πικρά, 
ὅτῳ γέλως τὰ τοιάδ οὐδ) ἄγαν βάρος. 

’ a » - - τ id ΄ 
τίς ὃ εν χεροιν up οἷός εστι (λαστάσαι, 

a , 
κρυσταλλόπηγ Όλυμπον εννοούµενος; 
τίς λιμοθνὴς wy πεῖναν ἀμ[βλλύνοι ποτ ἄν, 
Ώλέπων ἑορτὴν ἐν φρενῶν ὅσσοις µύνον; 

, 9 ~ of ΣΑ - 
τις Ύυμνος EV χειμῶνος ἴζοιτ av Bodaic, 
θέρος Φλογωπὸν φροντίσιν θηρώμενος; 
φεῦ φεῦ: πρόνοια ταγαθοῦ δάκνει πλέον, 


σ ao ο ~ 35.) 
ory κάκιον δή τι πημ᾽ ἐνήλατο. 
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XI. 
JOAN OF ARC. 


Dauphin, I am by birth a shepherd’s daughter, 
My wit untrain’d in any kind of art. 

Heaven, and our Lady gracious, hath it pleas’d 
To shine on my contemptible estate : 

Lo, whilst I waited on my tender lambs, 

And to sun’s parching heat displayed my checks, 
God's mother deigned to appear to me; 

And, in a vision full of majesty, 

Will’'d me to leave my base vocation, 

And free my country from calamity : 

Her aid she promis'd and assur’d success. 

In complete glory she revealed herself ; 
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XI. 


ΙΩΑΝΝΑ. 


a - . of 
Αναξ, γένος μὲν θησσα ποιµένος τ ἔφυν, 
’ 8 Mee , A ’ J, 
φρενας ὸ αἴδρις εἰμι παντοιας τέχνης, 
Θεῳ ὃ᾽ ἔδοξε καὶ µάλιστα Torna, 
> ” , e , > - - 
ακτινι δόξης εστιας ENC θιγειν. 
a A 8 σ ΄ € / , ε ΄ 
εµοι yap οὔν, μήλοισιν ἡνίχ ειπύµην 
/ J ο ΄ , 
νέα véotow, NALOG τε pot γένυς 
wv f v 9 , 
αἴθων ἔχραινεν, αἰψα δὴ παριστατο 
. 8 ΄ 3 8 + 9 . - 
αὐτὴ θεοτόκος εὐκλεῆς απ οὐρανοῦ. 
/ ρε ” x» 9 / - 
πρέπουσα ὃ ὡς ἄνασσ ἐν ἀστέρων χορφ 
» γ - , - 
τάδ᾽ etre λαμπρῶς ' Loi μὲν ἔργον ἐκλιπεῖν 
Φαῦλον κελεύω πατρίδα ὃ ἐξελεῖν κακῶν. 
, ο ’ , { 9 a - 
νίκην ὃ υπέσχετ * EU γὰρ av παραστατειν 


αὐτὴ βοηθός : wo ἐμοι κατηξίου 
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And, whereas I was black and swart before, 

With those clear rays which she infus’d on me, 

That beauty am I blessed with which you may 
Bee. 

Ask me what question thou can’st possible, 

And I will answer unpremeditated : 

My courage try by combat, if thou dar’st, 

And thou shalt find that I exceed my sex. 

Resolve on this: Thou shalt be fortunate 

If thou receive me for thy warlike mate. 


1. Henry VI, I. 2. 
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aryAy φανῆναι δεσπότις τῶν ᾽Αγγέλων. 
καὶ πρός γε τούτοις, ἦν ἐμοὶ δέµας πάρος 
µέλαν τι χρωτί: τοῦδε ὃ εκ χρόνου φυῆς 
κάλλους ἔκυρσα δᾳηθεν, ὡς opay πάρα, 
ἀκτῖσιν ἃς ἔσπειρεν ἐκκοσμουμένη. 

4 ~ / @ , ἂν , 
πρὸς ταῦτα τρίνυν ὅτι ποτ εἰδέναι θέλεις 
µάστευ, εγὼ δὲ συντύµως ἀμείψομαι - 
ει ὃ ανδρίας pir ἐστί σοι πεῖραν λαβεῖν, 
EAD’ εἰς ἅμιλλαν, ovd εγὼ δόξω κακἠ. 
ὅσον ϐ᾽ ὑπὲρ θήλειαν ἐκπρέπω φύσιν 
: ΄ 4 », / 45 2 , - 
γνωσει’ συ ὃ ἐν δέλτοις τύὸ εγγραφου φρενω», 

ο , 9 , w a ΄ 

πάντ εὐτυχῆσεις, ny µ eAy δορύξενον. 


G. 
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XIT. 


THE RIGHT. 


What better breastplate than a heart untainted! 
Thrice is he arm’d that hath his quarrel just ; 
And he but naked, though lock’d up in steel, 
Whose conscience with injustice is corrupted. 


IT, Henry Ρ1., ΠΠ. 2. 
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XII. 
AIK Η. 


Τίς tort θώραξ φέρτερος κεδνῆς φρενός ; 
ϊ 5” Ww 0 , 4 9 - ν 

τρις εσθ οπλίτης @ το νεικος αισιμυγ. 

KEWOC δὲ γυμνὸς, εγκρυφεὶς παντευχίᾳ, 


ὅτῳ φρόνημα τᾶδικον διέφθορεν. 


Tic δήτα θώραξ φέρτερος κεδνῆς φρενός ; 
ᾧ ὃ αἴσιμον τὸ νεῖκος, οὗτος Ἡρακλης. 
κεῖνος δὲ γυμνὸς, Kay δέµας κρύψῃ χάλυψ, 
ὅτῳ φρόνημα τᾶδικον διέφθορεν. 

G. 


RIcu. 


Mess. 


EL. 


Rica. 
MEss. 


DEATH OF YORK. 


XT. 
DEATH OF YORK. 


But what art thou, whose heavy looks 
foretell [ tongue ? 

Some dreadful story hanging on thy 

Ah! one that was a woeful looker on. 

QO, speak no more! for I have heard too 
much. 


Say how he died, for I will hear it all. 


Environéd he was with many foes, 


And stood against them as the hope of 
Troy ; 

But Hercules himself must yield to odds; 

And many strokes, though with a little 
axe, [ oak. 

Hew down and fell the hardest-timbered 


111. Henry VI, IL. 1. . 
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ΧΠΠ. 


ΑΡΕΙΦΑΤΟ Σ, 


1. 


Οὗτος, τίς et ποθ’, ὧδε συννεφὲς BAETwy ; 


δηλοῖς γὰρ αινὸν δή τι καλχαίνων ἔπος. 


4 4 ’ hf r , , 
. οιµοι ° θεατής Ύαρ τις ην τάλας εγω. 


- - a a 4 ld 
peu Φευ, σιωπα νυν», περισσα Ύαρ κλύω. 


τίς ὃ οὖν τελευτή; βούλομαι γὰρ expabew. 


.ἐχθροις ὅδ οὖν πολλοίσιν ἐγκυκλούμενος 


ἔρεισμα Τροίας προστάτης + ἀνθίστατο. 
αλλ οὐὸ ἂν αὐτὸς Ἡρακλῆς xparot μάχην 
πολλοϊῖς συνάψας. et δὲ πολλὰ κόπτεται 
δρῦς τις κρατίστη, καίπερ αξίνης τύποις 


σµικροῖς, ὅμως παρ οὖδας ἐκταθήσεται. 


G. Νο 
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ΑΡΕΙΦΑΤΟΣ. 


XII. 
ΑΡΕΙΦΑΤΟΣ, 


2. 


Οὗτος, τίς et ποτ ; Oompa γὰρ κατηγορεῖ 


σκυθρωπὸὀν εξεροῦντος αλγίστους λόγους. 


.φεῦ: δεινά τοι δέδορκα κοὺκ avacyera. 


ov otya; μηδὲ μακρὸν εκτείνῃς λόγον" 
non yap nkovo ὧν γε µήποτ ὤφελον. 


ἀλλ οὖν σὺ λέξον. πάντ εγὼ μαθεῖν θέλω 


. πολλοῖς γὰρ ἐχθροις κεῖϊνος ἐγκυκλούμενος, 


Τροίας ἔρεισμα, πᾶσιν ἀντέστη Bia: 
ἀλλ᾽ οὐδ ἂν αὐτὸς Ἡρακλῆς πολλοϊῖσι δὴ 
µάχην συνάψας ἂν κρατοί Διὸς γεγώς. 
πολλὰς δὲ τύψας mpwov ἂν σφήλειέ τις 
σμικρῳ YE χαλκῳφ καὶ σιδἠρεόν y ὅμως. 

J. S. 
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XIII. 
ΑΡΕΙΦΑΤΟ Σ, 


3. 


Ρ. 208 εἴ τίς, ὦ σκυθρωπέ; καὶ γὰρ εἰκάσαι 
λέξειν τι µέλλεις δεινὸν αρρητόν τ ἔπος. 
Αγγ. οἴμοι: θεατὴς ἦν εγὼ τῶν πηµάτων. 
Ἐ. σίγα νυ», ὧ gir, ουχ ἅλις λόγων πάρα: 
Ῥ. αλλ εἰπέ, πῶς τέθνηκε; πάντ ακούσοµαι. 
᾿Αγγ. πολλῶν γὰρ ἐχθρῶν ἐν µέσῳ κυκλούµενος 
ἠναντιοῦτο Περγάμων ἐλπὶς µόνη. 
αλλ οὔτι πρᾶσσοι προς δύ᾽ οὐδ ἂν Ἡρακλης. 


καὶ δένδρο», εἰ καὶ φαίνεται σκληρον φύσιν, 


\ 4 - Le ld ’ 
τμηθὲν θαμὰ σµικραισι» αξίναις πιτνει. 


J. A. 
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XIV. 
A COURTSHIP. 


K. Ep. Now, tell me, madam, do you love your 
children ? 

L. Gr. Ay, full as dearly as I love myself. 

K. Ep. And would you not do much to do them 
good ? 

L. Gr. To do them good I would sustain some 
harm. 

K. Ep. Then get your husband’s lands, to do 

them good. 

L. Gr. Therefore I came unto your majesty. 

K. Ep. I'll tell you how these lands are to be 
got. 

L. Gr. So shall you bind me to your highness 
service. 


"ES. Βασ. 


Δέσποινα. 


"Eé. Βασ. 


Δέσποινα. 


"ES. Βασ. 


Δέσποινα. 


"ES. Bac. 


Δέσποινα. 


MNHSTEIA. o 


AIV. 
ΜΝΗΣΤΕΙΑ. 


Ἐμοὶ φρᾶσον roe  ἡ φιλες παϊδας, 
γύναι; 


ναί: τούσδε μᾶλλον 7 δίµας φιλῶ Truce. 


πράσσοις τε πὀλλ ἂν ὥστε παϊδας ὧφε- 
λειν; 

τούσδ ὠφελοῦσά y, οὐκ αναίνοµαι πο- 
νεῖν. 


ανδρὸς γύας λα[(λοῦσα, τούσδ᾽ επωφέλει. 
- , σ , A o ΄ , ν 

τουὸ ουνεχ Ίκω Kat τάλαινά σ αντο- 
μαι. 

λέζω δέ σοι πῶς τούσδε δὴ κτήσει yvac. 


λέξας ye τοιάὸ εξ ἐμοῦ κτήσει χάριν. 


16 A COURTSHIP. 


K. Ep. What service wilt thou do me, if I give 
them ? 

L. Gk. What you command that rests in me 
to do. 

K. Ep. But you will take exceptions to my boon. 


L. Gr. No, gracious lord, except I cannot do it. 
K. Ep. Ay, but thou can’st do what I mean to 
ask. 


L. Gr. Why, then I will do what your grace 


commands. 


111. Henry VI, Il. 2. 


EDIE 


"ES. Βασ. 


Δέσποινα. 
"ES. Bac. 
Δέσποινα. 


"ES. Bac. 


Δέσποινα. 


ΜΝΗΣΤΕΙΑ. 17 


/ 
ποίαν χᾶριν δὴ κτήσοµαι, κείνους προ- 
dove ; 
# 4 4 Π] 8 > » 
χρῆσται µέλειν pot aac ἐεπιστολὰς atl. 
κ , / ρ , ~ 
atroupivy δέ µοι TOO ὀκνῆσεις τελεῖν ; 
9 An - «69 9 ‘ { , - 
OUK ἂν κατοκνοῖµ οὐδὲν, ὧν σθένους παρῇῃ. 
b » \ 
ἀλλ οὐδὲν ἐστιν ἐμποδὼν βουλεύματος. 


επειξόµεσθα σάς γ ἐπιστολὰς τελεῖν, 


Ῥ. α. 
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XV. 
CLARENCE, 


Br. Awak’'d you not in this sore agony ? 
Ci. No, no, my dream was lengthen’d after life; 
O, then began the tempest to my soul! 
I pass’d, methought, the melancholy flood 
With that sour ferryman which poets write 
of, | 
Unto the kingdom of perpetual night. 
The first that there did greet my stranger 
soul 
Was my great father-in-law, renowned 
Warwick ; 
Who spake aloud, “ What scourge for per- 
jury 


XV. 
ONAP. 


Bp. Eir’ οὐκ ἐγείρει τοῦ») ὕπνου, τόσον παθών ; 
KX. ner’: ἐμοὶ γὰρ φάσμα τοῦ βίου πέρα 
Ἐρινύων ἕκατι Seiv’ ἐκτείνεται 
φεῦ' τηνικαῦτά y ὥρτο καρδίας κλύδων: 
poov γὰρ, ὡς ἔδοξα, δυστάλας ἐγὼ 
λυπρὸν περᾶσας καὶ Χάρωνα προσμολὼν 
µύθοις αοιδῶν ἔξοχον, καθικόµην 
μισητὸν Ἔρεβος νύκτα πρὸς µελαμβαθῃ. 
EKEL µε πρῶτον πενθερός, σέβας (porary, 
χαίρειν κελεύσας καίπερ ἐν ξένοις ξένυν, 


ἔρρηξε φωνήν - “Dev: πύθεν We ύδορκος wy; 


A SS SS ᾱ---μμ--ςι 


| 90 CLARENCE. 


| Can this dark monarchy afford false Clar- 
| ence?” 

And so he vanish’d. 
Richard ITI, I. 4. 
| 


τίς οὖν τί μασχάλισμ᾿ ἐν ὀρφναίοις Spots © 
"Λιδου τίνοιτ ἂν τώνὸ ἀλάστορ͵ ἐνδίκως; 
καὶ ταῦτα λέξασ ἀθλία ψυχἠ pvyy 


διέπτατ. 


- mm ee ee eee 


ee eee Cee ο a | 
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AVI. 
MACBETH. 


[s this a dagger which I sce before me, 
The handle toward my hand? Come, let me 
clutch thee : 

I have thee not, and yet I see thee still. 

Art thou not, fatal vision, sensible 

To feeling, as to sight ? or art thou but 

A dagger of the mind, a false creation, 

Proceeding from the heat-oppressed brain ? | 

I see thee vet, in form as palpable | 

As this which now I draw. | 
| 


Macbeth, 11. 1. 
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XVI. 
ΦΑΣΜΑ ΦΑΣΓΑΝΟΥ. 


1. 


ὮὮ θεοί, ri λεύσσω: μῶν εναντίον ξίφος 

4 - - - / 
κώπην προτεῖνον τῇδε δεξια χερί: 

’ » 4 / , - > 
WAX sa µάρπτω χερσί΄ Tot ποτ ἔπτατο; 

ν - , ο a oof 
οὗτοι κρατῶ σε, δέρκοµαι ὃ ὅμως σ ἔτι. 
ap ov σε, φάσμα Savoy, αἰσθέσθαι πᾶρα 
χερσίν ϐ) οµοίως ὑμμάτων τε δέργµασιν; 
ἧπυυ μαχαίρας κέρτοµός τις εἶ σκιά, 
τέκος µάταιον οἰστροδινήτων φρινῶν ; 
οὕπω 8 ἀπῆλθες, ἀλλὰ δέρκοµαί σ ἔτι, 
σαφές Ύ ὁμοίως τῷὸ ὅπερ φέρω Eiger. 

J. A. 
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XVI. 
MACBETH. 


Is this a dagger which I see before me, 
The handle toward my hand? Come, let me 
clutch thee : 

I have thee not, and yet I see thee still. 

Art thou not, fatal vision, sensible 

To feeling, as to sight? or art thou but 

A dagger of the mind, a false creation, 

Proceeding from the heat-oppressed brain ? 

I see thee yet, in form as palpable 

As this which now I draw. 

Thou marshall’st me the way that I was going, 

And such an instrument I was to use. 

Mine eyes are made the fools ο) the other senses, 

Or else worth all the rest: I see thee still. 
Macbeth, If. 1. 


ΦΑΣΜΑ ΦΑΣΓΑΝΟΥ. 


XVI. 
ΦΑΣΜΑ ΦΑΣΓΑΝΟΥ. 


2. 


Ti 8’ gore τοῦτο; ξίφος εναντίον βλέπω 
KOT) πρόχειρυν" cia δὴ µάρπτω χεροϊν. 

~ ‘ |) ’ / ὃ) ο 
κρατω σε χερσιν ουχι, προσ/λλέπω ὃ ὅμως. 
vy, »? 3 - Yd , - , 
πρ ου θιγειν ἔξεστι pot του φασματος, 
ει δὴ βλέπειν πάρεστιν, 7 μόνον φρενῶν---- 
φρενῶν μὲν ουκέτ ἀλλὰ λυσσώδους yoou— 
εἴδωλον εἶ µάταιον; ὡς σε νῦν /λλέπω 
, 4 σ A ’ A / 
εναβγέες ωσπερ Και µαχαιραν nv φέρω. 
οδὸν ὃ᾽ odnyetc ἤνπερ οὖν εστελλόµην : 
χρῆσθαι δὲ δὴ τοιῳδ᾽ ἔμελλον οργάνφ. 
ἑψευσμέναι your εισὶν aid ἐμοῦ κόραι 


" - - / ο s ¢ - . 
η δῆτα πασαι φρίνες' οµως ὸ Ορω σ ETL. 


wy 
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XVII. 


—_——<= 


QUEEN CATHERINE. 


Sir, I desire you, do me right and justice, 
And to bestow your pity on me: for 
| am a most poor woman, and a stranger, 
Born out of your dominions ; having here 
No judge indifferent, nor no more assurance 
Of equal friendship and proceeding. Alas, sir, 
In what have I offended you? what cause 
Hath my behaviour given to your displeasure, 
That thus you should proceed to.put me off, 
And take your good grace from me? Heaven 
witness, 


re me er er ee 


ΑΠΟΛΟΓΙΑ. δὲ 


AVII. 
ATIOAOTIA. 


"Αναξ, σέ γ ορθὴν αξιῶ κρίνει» δίκην, 


αιδῶ τ ἐμοῦ σλεῖν πρευμινοὺς az ὄμματος. 

οἵκτιζε' καὶ γὰρ εἰμὶ δυστυγεστάτη, 

γυνή τάλαινα, πρὺς δὲ κάλλοθεν ξίνη, 

Ww ρ - - - 

sew ὃ θρων γέγώσα τ WOE THC χθονός . 

ουδ ἔστιν ὅστις ἐνθάὸ εὖ φρονῶν Enot 

wv - Γ 

ἴσην διοίσει Ψηφον εξ tone φρενός. 

ο’ , sa? a » , 

ἔρημος WO EL, OVO ἔχω τιν έλπίδα 

@ J ν 3 5] , 

ὡς µοι παρέσται τοὺνξικον' σὲ ὃ ενγέπω, 
- ow 8 of A 4 , 9 4 

πῶς Ont ἔγωγε σοι τοσόνὸ απηλθόµην; 
- 4 a, > , ρου r 

ποῖον δὲ πράξασ ἔργον ἐς σ αμηρτᾶνω, 

ε , , - 9. 8 

οθούνεκ εξελας µε καὶ τοὐμὸν λέχος 


τολµᾷς παρωθεῖν; τοὺς Θεοὺς µαρτύρομαι, 


δ8 QUEEN CATHERINE. 


‘ 


mom ne ee ee ee eee 


I have been to you a true and humble wife, 

At all times to your will conformable : 

Ever in fear to kindle your dislike, 

Yea, subject to your countenance ; glad, or sorry, 

As | saw it inclin’d. When was the hour, 

I ever contradicted your desire, 

Or made it not mine too? Or which of your 
friends 

Have I not strove to love, although I knew 

He were mine enemy? What friend of mine 

That had to him deriv’d your anger, did I 

Continue in my liking? nay, gave notice 

He was from thence discharg’d? Sir, call to 
mind 

That I have been your wife, in this obedience, 

Upwards of twenty years, and have been blest 

With many children by you: If, in the course 

And process of this time, you can report, 

And prove it too, against mine honour aught, 

My bond to wedlock, or my love and duty 

Against your sacred person, in God’s name, 

Turn me away ; and let the foul’st contempt 

Shut door upon me, and so give me up 


ΛΠΟΛΟΓΙΑ. 


% 9 , , > >» \ 9 , 
ἡ μην γενέσθαι σοί γ ast κεδνὴ Sapap, 

9 » 9 , a 9 . -~ , 

OVO αντιτείνιν πώποτ ἂν τολµαν τί σοι, 
9 - , a , , [δν ow 4 
τὸ λημά σου yap ερεθίσαι---τόὸ ὄκνος ἦν, 

ν 9 - ε 
εἴωθα ὃ ow σὴν σκοπεῖν ὅπη ρέποι, 

ο” ” 

iv’ εἴτε φαιδρὸν εἴτε pn τύχοις [λλέπων, 

9 9 , > °° , "ο 4 ΄ 
καγὼ πάθοιµι ταύτά ' τίς ποτ ἦν χρόνος 
ὅτῳ σέθεν τρόποισιν ουχ ὑπηρέτυυν 
e ~~ 9 ~ 9 τ , » 9 ’ 
εκοῦσ᾽ ὑποστασ; ὧν ὃ ἐτίμησας φίλων, 

ρ « - 9 , 9 a @ 
τιν οὖν προτιµαν οὐκ Eyw πρόθυμος 7, 

A baad - 
και ταῦτα καίπερ γνοῦσα πολέµιον πικρύν; 

- , «4 
τῶν ὃ av φίλων πάροιθεν, εἴ τις αἴτιος 

s > 3NE ~ . ΄ , 4 
σέ y ηλί-αυε, pow vw nyaTwr; τί μὴν; 
> y > > 9? < , , 4 
απεπτυσ αυτικ ᾿ ω ποσις, Φρονησον ευ. 

’ > Wf 3) # q r , 9 Wa 
µέμνησ ἔμ, adoyov οὖσαν εἴκοσίν y ἔτη 
e 4 - - 
ὑπήκοον τοιαῦτα GOL TEKEWY σπύρον - 

/ ’ , Ν ΄ 1] ΄ 
παίδων µακάριον ' εἰ δὲ πώποτ ἐν χρύνῳ 
τόσῳ λέγειν πάρεστιν ἡμέραν μίαν, 

A ΄ 2 » , 9 9 » 9 , 
καὶ πρὀς γ ελέγχειν, ιν εγω πίστιν πάρα 
od " - - ο Σο - 
ἔπρασσον ἡ τῆς δεξιας ὄρκων τ ἐμῶν 


ἐδόκουν λαθέσθαι τοῦ + ἐμοῦ σε[λασµίου 


;}λ of 


9 9 , Γι] , - 9 ¢ 
προς σον δέµας τύραννογ----ει ταῦθ 0 έχει, 


ἀπόπεμψον οὖν µε πρὸς Διός: vpn ὃ ἄκρα 


-” 9 3? , 4 ν , 9 8 9 
τιμης pp απειργοι, και κακτη κακιστ έγω 


-—_- 
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ee 
ee ee - _ 


To the sharpest kind of justice. Please you, sir, 
The king, your father, was reputed for 
‘' A prince most prudent, of an excellent 
And unmatch’d wit and judgment: Ferdinand, 
My father, King of Spain, was reckon'd one 
The wisest prince that there had reign’d by many 
A year before: It is not to be question’d 
That they had gather’d a wise council to them 
|. Of every realm, that did debate this business, 
Who deem’d our marriage lawful: Wherefore I 
humbly | 
' Beseech you, sir, to spare me, till I may 
Be by my friends in Spain advis’d; whose counsel 
[ will implore ; if not, 1 the name of God, 
Your pleasure be fulfill’d | 


Henry VIII, II. 4. 
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- eee «με. en ---------- -------------- 


δίκης ὁλοίμην δήγμασιν τοµωτάτοις. 

rad. ἄλλα σοι λέγοιμ᾽ ἄν, εἰ κλύειν δοκεῖ. 

ε 4 a ”) a ? 9 

ο μὲν πατήρ σου κληδύν ειλήχει μακρὰν 
, 7) ~ pyre / 

Φρυνῄσεως ἕκατι vou ϐ ὑπερφέρων: 


οὐμὸς δὲ καὐτὸς Φερδίνανδος ἀγαθός, 


ee -- -- ου στ -- 


” 9 ΄ - A . ΄ , -” 
αναξ Ιβήρων, τῶν πρὶν ἀρχόντων εκει, 
σ , a ? 3 9 / 
ὅσων νέοι μεμνήμεθ., αρχηγὸς πρέπει. 

, \ φ . -” - , ' 
τουτω µεν ουν δὴ τῶν σοφων παν)]γυριν 
9 , . , , ν 
αναμφἰλεκτόν εστιν ἐκ πάσης χθονὸς ! 
% ὃ ~ 10 ”- ρὸ - 7 4 , | 
ανδρῶν αθροισαι τοῦδε τοῦ πράγους πέρι 

~ ” ye A ’ ’ ’ 
κρινοῦσαν ode ὃ ἡμὶν οὐκ ἀπηξίουν | 
» 
γάμους γάμων ὃ) ἔδοξεν οὐδὲν ἐμποδών. 
προς Θεῶν σὲ τοίνυν λίσσοµαι, φίλον κάρα, 
w , - 

µήπω µε κρίνειν, ἔστε συγγύνοις ἐμοῖς 
τοῖς εξ Ιβήρων συμβαλεῖν λύγους ἔχω. 

3 9 4 a - 3’ 9 δὲ 9 , 10 
τουμὸν γὰρ εν τοισὸ " εἰ δὲ py θέµις τάδε, 

of ’ 

ὡς εἶπας ἔστω" καὶ γὰρ οὐκ avaivopat. 


ία, 


ES Ne ασ 
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XVIII. 
WOLSEY’S LAMENT. 


Farewell, a long farewell to all my greatness | 
This is the state of man: to-day he puts forth 
The tender leaves of hope ; to-morrow blossoms 
And bears his blushing honours thick upon 
him ; 
The third day comes a frost, a killing frost, 
And—when he thinks, good easy man, full 
surely 
His greatness 18 a-ripening,—nips his root, 
And then he falls as Ido. I have ventured 
Like httle wanton boys that swim on bladders. 
This many summers in a sea of glory ; 


i rr ee ο. ee es ee + + ------------ - ----έθθ--- - 
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XVIII. 
ΟΓΚΟΥ ΣΦΑΛΜΑ. 


I. 


Ὦ χαῖρ᾽ ἐς αἰεὶ, πολλὰ χαιρ᾽ εὐδοξία. 
βροτῶν βίας πέφυκεν WO + ἐκφαίνεται 
νῦν ἐλπίδος βλαστήματ,, εἴτ ἀντήλια 
avOn φύει πάµπολλα πορφυρας χλιδης | 
κάπειτα τοῖσὸ ἐπηλθε δύσχιμον κρύος, 
ῥίζαν τ΄ ἔδηξεν, εὖτε ὃ εὐήθης avnp 
καρποὺς ἀκμάζειν δᾳθεν εἰκάζει κλέους, 
εἴθ ot εγὼ τάλας ὅλωλε,. πολλὰ δὴ 
ἐν πράγµασιν κυδροίσιν ἐμμεμιγμένος, 
μαλλόν τι τοῦ δέοντος, αὐθάδης eyw 
σκαιοῖς ἔοικα παισιν οἵπερ ἐν ῥοαῖς, 


> - ’ ν , , > 9 - 
ασκοις νέοντες, αφρονες ενθρώσκουσ αφρῳ ' 


ο ου..." | 
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es 
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But far beyond my depth ; my high-blown pride 
At length broke under me, and now has left me 
Weary and old with service to the mercy 

Of a rude stream that must for ever hide me. 
Vain pomp and glory of this world, I hate ye: 
I feel my heart new opened. O! how wretched 
Is that poor man who hangs on princes’ favours! 
There is betwixt the smile we would aspire to, 
That sweet aspect of princes, and their ruin, 
More pangs and fears than wars or woman have, 
And when he falls, he falls hke Lucifer, 

Never to hope aguin. 


Henry VIII, ΤΠ. 2. 


ee ---- «--- ---- ree a ee πο --- αμα. re ee ee ee --ᾱ- 
ay - 
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ES 2 


- , 9 ον Ww Γι . ο f 
νυν ὃ οὐκέτ OyKoc’ οἴχομαί 8 ὑπηρέτης 
b ] , 
πόνοις απειπὼν δύσποτμος γέρων εγὼ 
ea 8 - σ > - 
pony διὰ τραχείαν, ητις ἐν βυθοις 
» 4 
atet καλύψει rovde δυστυ χέστατον. 
΄ ’ - a ΄ 
κόµπος κλέος τε τοῦ [2ίου, στυγούμενα, 
9 [ο - 
απέρρετ > ov σφαλεῖτε roves τλήµονα. 
4 ο a a ΄ - 
δύστηνος, ὅστις δἠ κόλαξ πρύµων κυρεῖ. 
a 4 a ? ΄ 
μεταξὺ μὲν γὰρ κοιράνων μειδήµατος 
~ , +) - ο - e 
µορφης t αρεστης ὧν τυχειν ἱμείρεται, 
4 9 σ Π ο) ΄ 
πρὶν λοιγὸν Kew, δείµατ᾽ ἀγριώτερα 
” 9 3 
αλγη τε πλείον, wv Ἔρως κάρης pipe: 
a , ο e 
πεσών 0, Όπως περ νερτέρων ο κοίρανος, 
4 


G. Me. 


4 3 ρου , 9 , 
πέπτωκεν, OVTOT ἐλπιίσων ανάστασιν. 


ee re eee 
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ΟΓΚΟΥ ΣΦΑΛΜΑ. 


XVII. 
ΟΓΚΟΥ ΣΦΑΛΜΑ. 


2. 


Ὦ πολλὰ χαίρειν προυννέπω τοὺμὺν κλέος. 
τοιόσδε τοι πέφυκεν ανθρώποις βίος . 

~ 8 , o o a 

νυν yap τέρειναν σήμερον φύει poBny 

τῆς Ελπίδος, ry 8 avprov βρύειν φιλεῖ 
rine πυκνοίσιν ἄνθεσιν κοσμούμενος: 

, A ΄ ΄ , a 
rpity δὲ πάμφθαρτός τις ἐνσκῆπτει πάγος: 
, A » 9 , -.. @ 9 wv 
emer ὃ ακµάζειν δη ο χρηστὸς οἴεται 

7] e - ε » - 
εὔκλειαν αὐτοῦ, ρίζαν ὤλεσεν κακῶς, 

- / > 9 9 . 4 € 9 ΄ 
κειταί τ ολισθὼν αυτόπρεµνος ὡς εγώ. 
φΦελλᾳ γὰρ ὡς παὶς ἂσοφος αἰωρούμενος 
δαρὸν νένευκα τοῖς κλυδωνίοις ἔνι 


4 ε / A ~ 9 ~ , 
κλέους, ἑκαστέρω δὲ τῆς ακτῆς πολύ. 


-- --- -ᾱ----α-ᾱ-- Ce -ᾱ-ααρ-αα--α- 


ΟΓΚΟΥ ΣΦΑΛΜΑ. 


τέλος δὲ δεινῶς οὐμὸς αυξηθεὶς μέγας 
ὄγκος τέθραυσται, νῦν ὃ εγώ, παρειµένυς 
πόλεως UTEP πόνοισι», εἰτ ἐκβάλλομαι 
a, κε v ~ 4 
µάργοισι ρείθροις oi¢ µε KpugOnvar χρεών. 
pev, φεῦ, µαταία δόξα καὶ βροτῶν κλέος ! 
ὡς ὑμὶν ἔχθρας διὰ πικρας αφικόµην. 
νυν δὴ ᾿διδάχθην nO ἐπαιδεύθην φρένα. 
ηικτρόν γέ φημ᾽ ἐκεῖνον, οἴκτιστον μὲν οὖν, 
, - , σ > - - 
EK τῶν τυράννων ὅστις αρτᾶσθαι φιλεῖ. 
θηρῶντι γὰρ δὴ κοιράνων μειδήµατα, 
κέρδος τ ἀρεστὸν εὐπροσήγορόν O° apa, 
οὗ πάντες εντείνοντες εὔχονται τυχεῖν, 
τέλος μὲν ὄλεθρος, ev µέσῳ δὲ πήµατα 
πλείω φόβοι τ ἔσκηψαν ἢ τεχνωµένω 
θνητοῖσιν ἐντίκτουσ "Ώρως Αρης ϐ᾽ ομοῦ. 
χῶώταν πέσῃ τις, ἔπεσε Γηγενῶν δίκην, 


της Ελπίδος φὼς οὔτι προσβλέψων ποτέ. 


J. S. 


9 


— SO A A A SS AS 
ee --- -α-αα--ᾱ-α--αι ααακκαπωο-ως «σοι απαωα-ς ορ-ν- 


9x SUPPLICATION. 


XIX. 
SUPPLICATION. 


All have not offended ; 
For those that were, it is not square to take, 
On those that are, revenges: crimes, like lands, 
Are not inherited. Then, dear countryman, _ 
Bring in thy ranks, but leave without thy 
rage : 
Spare thy Athenian cradle, and those kin 
Which, in the bluster of thy wrath, must. fall 
With those that have offended: like a shep- 
herd, 
Approach the fold, and cull the infected forth, 
But kill not all together. 


—- - - se . me ee ee ---------- ------ --- ee - -- κ eee woes _—- 
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XIX, 


ES ---.. 


ΙΚΕΤΕΙΑΛ. 


a » A , Od δὲ ” 
Hpaprov ovyt πάντες: ἔννομον δὲ πῶς 


9 ~ . η ~ ο [ή 
τους ζῶντας αντὶ τῶν κεκµηκότων τίνειν; 


| 
λαχεῖν δὲ τἀμπλακήμαθ᾽, we τὰ χωρία, 
4 0 9 sar 9 , ’ 
ουκ ἔστι κλήρῳ. πρὸς Tad’ ὦ φίλον κάρα 
4 ” , , ” ΄ 
εισπεμψον εἴσω τάξιν αιχμητῶν πόλει, 
χόλον 8 ἄφες θύραθεν. ὦ τῆς ᾿Ατθίδος 
’ , ~ 9 ¢ , 9 | 
φείδου τεκούσης, τῶν ϐ οµαιµόνων Όσοι 
νεκροὶ πεσοῦνται THC ὑπὸ ῥιπῆς χόλου 


8 - a . 4 , , 
συν τοις κακουργοις. αλλα ποιµενος δίκην 


~ 4 8 - , , 
onxy πελασθεὶς τοὺς νοσοῦντας ἐκκάλει, 
ν” a [ ry 9 9 - 
ακος τε πρὀσσχες, ποίµνιον δὲ δὴ τὸ παν 


8 ΄ - , n ΄ 
µητοι συ πὀρθει. ταῖς πύλαις ἣν προσμόλης, 


μαμα, 


100 SUPPLICATION. 


Set but thy foot 
Against our rampir’d gates, and they shall ope; 
So thou wilt send thy gentle heart before, 
To say thou'lt enter friendly. 


Timon of Athens, V. 5. 


——- + -- ----- a er ee ee 
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ὁδοὺς ἀνοίζεις ἐμβόλων χαλκῶν διά" 
µόνον σὺ KAP χρῶ φρενῶν πεπαιτέρων, 
πέµμψον T ἄναυδον ἄγγελον προµηθίας, 
φρονεῖν Τε Τόλμα : ‘ χαῖρε, φιλτάτη πόλις. 


G. 


ee re eee oe eee oe ee 


eee -_——+ συ --- 
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102 CORIOLAN US. 


-- ------- ee ew ee 


XX. 
CORIOLANUS. 


Like a dull actor now, 
ΙΓ have forgot my part, and I am out, 
Even to a full disgrace. Best of my fle 
Forgive my tyranny ; but do not say, 
For that, “‘ Forgive our Romans ”. 


Coriolanus, I 


μυ. -- 
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XX. 
ZEMNOTH YS. 


"AXX’ we µάταιός τις φρενῶν κεκομµένος 
ὑπυκριτῆς ἕδρασα τῆς γνώμης arep 
αἴσχιστα καὶ κάκιστα πημανυύµενος. 

” 8 \ . 4 , 9 of 

Lowe βαρὺς μὲν ειµι συυγ;ώμην ὸ ἔχε. 
αλλ’ ἄντομαί a, ὦ κλεινὺν ἐκ δύµων θάλος, 


. - σ - . 8 ‘ ΄ 
αστων εκατι τῶνδε μη με πρ ΄σπιτνε. 


-- ---- ee -- ee ee eee - τα» ---- - . -- ος ο. -- --- ---. + ee 


ANI. 


CASSIUS 


ζω 


Why. man, he deth bestride the narrow world, 

Like a Colossus ; and we petty men 

Walk under his huge legs, and peep about 

To find ourselves dishonourable graves. 

Men at some time are masters of their fates: 

The fault, dear Brutus, is not in our stars, 

But in ourselves, that we are underlings, 

Brutus and Cesar: What should be in that 
Cesar ? 

Why should that name be sounded more than 
yours ? 

Write them together, yours is as fair a name ; 

Sound them, it doth become the mouth as well; 


perenne et ee «------ᾱ-αμαο- μα». 
ae ee 
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ΧΧΙ. 
ΚΑΣΣΤΟΣ. 


Και μὴν 00 w τα», αμφιπλιζ γαιαν στενὴν 
«πατει Κολοσσός ° ἔρπομεν ὃ ὑπὸ σκελοῖν 
νάνοι ὁ γίγαντος, καὶ πέριξ παπταίνοµεν 

” , - , ’ ΄ 

ει που Τταφοις κρυφθεῖµεν αισχιστῳ μµορφ. 
καιρός τις ἐστὶν ἔνθα κύριοι τύχης 
καθέσταµεν ' poipa δὲ μὴ τίθει ψύγον, 

αλλ ἡμὶν αὐτοῖς, οὗνεκ ἄθλιοι φύσιν. 

ὦ Βρούτος ἠδὲ Καϊΐσαρ: tia Katoape 

φωνῃ τί δητ᾽ ἔνεστι THO” ὑπερβολης; 

τί ὃ ὄνομα Καΐσαρ μᾶλλον ἢ τὸ σὸν κλυτόν; 
bes , , - ’ v / 
ην yap σφε γράψΏς, Βρούτος ουχ ησσον πρέπει, 


να °C - , , 
ovd ὑστερεῖται χείλεσιν φωνούμενον. 


πο 
ee ee es ee eee ee ee -- ----- - 


-- μα 


106 CASSIUS. 


Weigh them, it is as heavy; conjure with them, 
Brutus will start a spirit as soon as Ceesar. 
Now in the names of all the gods at once, 
Upon what meat doth this our Cesar feed, 
That he is grown so great? Age, thou art 
sham’d ! 

Rome, thou hast lost the breed of noble bloods! 
When went there by an age, since the great flood, 
But it was fam’a with more than with one man? 


Julius Cesar, I. 2. 


! ΚΑΣΣΙΟΣ. 107. | 


. 
πο ο per ne -. 


βάσταζ : ισύρροπον coy ἐστι: Kav θέλῃς 
κηλειν αφ Αιδου νερτέρους, αντάξιον. 


- g a - , / ¢ - 
σκοπῶμεν οὔν, πρὸς θεὼῶν Όλυμπίων ομοῦ, 


θρεπτήριον γίγαντος: ὦ βροτῶν τύχη ! 

| Ῥώμη, σὺ ὃ εἰπὲ, ποῦ ποθ᾽ ἡρώων Ὑίνος; 
τῶν ευγενῶν γὰρ OUKET EL µήτηρ τέκνων. 

| Φευ φεὺ ' πότ ἦν αἰών τις ἐκ Πύρρας χρόνων, 
Gr ἄνδρα μοῦνον ἕνα πρύπασα yn κλύει; 


| G. 
| 
| 


πυίαν τιν οὗτος Katcap ἐσθίει Bopay 


-- ------- ο μα, A 


XXIL 
BRUTUS. 


It must be by his death: and, for my part, 

Ι know no personal cause to spurn at him, 

But for the general. He would be crown’d :— 

How that might change his nature, there’s the 
question. 

It is the bright day that brings forth the adder; 

And that craves wary walking. Crown him!— 
That ;— 

And then, I grant, we put a sting in him, 

That at his will he may do danger with. 

The abuse of greatness is when it disjoins 

Remorse from power: And, to speak truth of 
Ceesar, 


— 
----α-. me CC - ee --- -- ee ee - ae ἴ------ - 


—— = . - -- ---- -- ee ee ee . 
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ΒΡΟΥΤΟΣ. 


l. 


XXII. 
Τόνδ᾽ ἂνδρ ἀνάγκῃ κατθανεῖν ὀφείλεται : 1 
αὐτὸς ὃ ἐφ αὐτοῦ γ ουδαμῶς εχθρὼν epot: | 
αστῶν ὃ ἕκατι δεῖ µε νῦν σφε λακτίσαι. | 
καὶ δὴ rap ἡμῶν στέφος ὃδ οὖν χρῄζει λαβείν: | 
φύσιν ὃ ἀμείψει πῶς; τόὀὸ εν μεταιχμίῳ. | 
λαμπρὸν γὰρ ἦμαρ ες τὸ φῶς ὄφιν καλεῖ, 


ὁοδοιπόροις φύλαξιν. nv δέ ww στέφει 


βλάψει κακονργῶ», εἴ τι πλημμελὲς φρονεῖ. 
ἐν τῴδε κάμνει κράτος, ὅταν dy oorary 
λίαν πρὸς οἶκτον, ὡς ὃ Ernrupoy φράσαι, 


avtwper, ἐμβαλοῦμεν οἴστρον ᾧ πλέον 
αεί ποτ ἀνδρὶ θυμὸν οἰακοστροφεῖ 


Se cee we a ee ee es ee ee 


ome eee σε ----- ee ee σ  --υὍ"ἝὍ-υ ο... 


110 BRUTUS. 


I have not known when his affections sway'd 
More than his reason. But ’tis a common proof 
That lowliness is young ambition’s ladder, 
Whereto the climber-upward turns his face : 
But when he once attains the utmost round, 
He then unto the ladder turns his back, 
Looks in the clouds, scorning the base degrees 
By which he did ascend : So Caesar may ; 
Then, lest he may, prevent. And, since the 
quarrel 
Will bear no colour for the thing he is, 
~ Fashion it thus ; that what he is, augmented, 
Would run to these and these extremities : 
And therefore think him as a serpent’s egg, 
Which, hatch’d, would as his kind grow mis- 
chievous ; 


And kill him in the shell. 
Julius Cesar, II. 1. 


oe 3S 


ΒΡΟΥΤΟΣ. 


ee wee - - 


γνώµη, φρενῶν opyaiat TavT ισόρροπος" 
4 4 , ε , 

καὶ πολλάκις πέφυκεν, ὡς παροιμία, 

ἡ πρευµένεια μοῦνον αντὶ κλίµακος, 

δι ἧςπερ ἂν τύραννος ἀμβαίη νέος, 

στείχων ἄνω μὲν κλίµακ οξέως βλέπει, 

ἐπήβολος ὃ) wv τῶν ὑπερτάτων [λάθρων 

απελάκτισέν τοι κλίµακος προσαμβὰάσεις, 


νέφη r εσαθρεῖ, βημάτων καταφρονῶν 


φαύλων, δι ὦνπερ δὴ πάροιθ᾽ εστειχ᾽ ave * 


a 9 / - 9 - , 
o µη γένηται Katoap, epyabew χρεών. 
ἐπεί γὰρ οὐ µίασµα συγγνώµην ἔχει 

a a Vv > Vf ΄ > ow 
povov παρυντος, wo ἔπος τοιώνὸ ἴτω: 


nu&npivoc γὰρ τοῖος ὧν τοῖος γεγώς, 


a -” , a ιά 
προς ταύτα παγκάκιστ ἂν ορµήσαι τάχος. 


- 9 »Y , e > = of 
δεινῆς εχίδνης, τοίνυν, ὡς εἰπεῖν ἔπος, 
yA id % 9 - 4 4 
TOKOV νόμιζ εκείνον, ὃς γεννώµενος 


ὰ 9 a το ο 
πρὸς δεινὰ trav)’ ἔτοιμος, ὡς ὁμόσποροι: 


o 9 Vv . ~~ , - 
τώνὸ οὖν ἀπόκταν εὐθὺ πρὶν τὸ φῶς Wer. 


11 


P. G. 


pris). CP 
(Saat ὃ- 


οι --- 


ΒΡΟΥΤΟΣ. 


XXII. 
BPOYTO2%. 


2. 


Πρὸς ταῦτ ανάγκη Kaioapa κτανεῖν' τί pi; 
κοὐδὲν Karo. ἔγωγε διὰ τί νιν στυγῶ, 
εἰ μὴ τὸ κοινὸν ὠφελῶν. χρήζει στέφους: 

- , φ ΄ 4. ν 4 , ao 
TIC ὃ αὖ φυσιν τόὸ av Ττραποι τούτῳ; πόθεν; 
λαμπρα 3S ap εἴλη τὴν ἔχιδναν ἐκκαλεῖ, 
χρὴ ὃ ov BadiZew εὐλαβώὼς: ἡἦ στέψοµεν 
δάκος κακὸν τοιύνδε; μηδαμῶς : τί On; 

΄ a 9 A ε ’ a 
χόλος yap ουχι ῥᾳδίως παυθήσεται, 

σ A 9 v γ ” - 
Goric δὲ νηλὴς, οὗτος οὖν αρχει κακώς, 
οὐδ οἶδα τοῦτον ἦθος οξυκάρδιον 
δείξαντα μαλλον n φρενῶν εὐβουλίαν. 


’ / x 9 A ο ΄ 
κλέους δέ τοι θαµ εστίν ἡ ταπεινότης 


ΒΡΟΥΤΟΣ. 


κλῖμαξ rupawy: τήνδε ὃ) αμβάτης σκοπεῖ, 


-ae , 
αλλ᾽ εσχάτην βαθμιδὸ αφιγµένος, τότε 
2 , a - |] - , 
επιστρέφει TA νωτα, και σκοπει νέφη, 

8 ‘ δὲ 10 ΄ . . , ή 
τὰ πρὶν δὲ βάθρα wavr ατιµάσας ἔχει" 
οὕτω δὲ Καΐσαρ, δει δὲ κωλύειν τὸ pi). 
αλλ᾽ οὖν ἐπειδὴ φάρµακ ἐστὶ μείζονα 

a a? v ΄ , 
νόσου παρούσης, WE συννύει χρέος : 

/ θέ , and <4 / 
κείνον σθένοντος, πηµατ εξαναζέσει 

, A , x a ΄ / 
µέγιστα καὶ κάκισθ , ὅθεν νόμιζέ νιν 

os , [ , 4 , , 
δεινης εχίᾶνης wor, ὃς γένους δίκην 
ΔΑ λέ She 9 ~ 
ην exAémnrat, ὀήξεται κακὸς Kakwe, 


- . ao = a ) ΄” 
κεῖνον ὃ ἐν wy πριν σθένειν κατάκτανε. 


G. 


Mc. 


μμ. ee ee 


lia C-ESAR 


ANIIT. 
CLESAR 


Cowards die many times before their deaths ; 

The valiant never taste of death but once. 

Of all the wonders that I yet have heard, 

It seems to me most strange that men should | 
fear ; 

Seeing that death, a necessary end, 

Will come when it will come. 


Julius Cesar, II. 2. 
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er a AS SS SSS 


XXITI. 


Θνήσκουσι δειλοὶ πολλάκις µόρου πᾶρος, 
τῶν © εὐγενῶν μοῖρ ἅπτεται µόνον µία. 
πάντων ὃ ὅσων ἐγῴδα θαυμάτων βίου, 

- ΄ nd “ ΄ 
δοκεῖ μάλιστ᾽ ἔμοιγε θαυμαστὸν τόδε, 
βροτοὺς φοβεῖσθαι' καὶ yap ἂν µόλοι µόρος, 


@ > e 9 - - 9 , 17 
Όταν y ο καιρὸς τοῦ θανεῖν μολὼν riyy. 


| 
ΚΑΙΣΑΡ. 
| 
| 


me ee re ee  --e - ma ect 


AXIV. 
ANTONY. 


i Br. But here comes Antony.— Welcome, Mark 
Antony. 

| An. O mighty Cesar! dost thou lie so low ? 

| Are all thy conquests, glories, triumphs, 

| spoils, [ well, 
Shrunk to this little measure? Fare thee 
I know not, gentlemen, what you intend, 
Who else must be let blood, who else is rank. 
If I myself, there is no hour so fit 
As Ceesar’s death’s hour; nor no instrument 
Of half that worth as those your swords, 

| made rich 

| With the most noble blood of all this world. 

| 


a ec ee ee 
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XXIV. 
ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


1. 


Bp. Kai μὴν EKELVOC ἔρχεται . Xap, ὧ φίλος. 

, - - 9 

Αντ. Μέγιστε Καισαρ, ὧδε νῦν ταπεινος Et; 
οὕτω δὲ φροῦδα σκυλά σου καὐχήματα 

- , 6 - U 
νικαί 0 ἅπασαι; yaipe, τληµονέστατε. 

9 φ w , . » ‘ ΄ 
οὐκ οἵὸ » αριστοι, τις ποτ εν φρεσιν νυος, 
ovd εἰ πρέπει τις ἄλλος ὡραῖος φόνφ. 
wv » » 9 - , 9 > #7 
ἔγωγε δ᾽, ει χρὴ κατθανεῖν, οὐκ ἔσθ ὅπως 

@ x ~ ΄ 
εὕροιμι καιρὸν τοῦδε δεξιώτερον, 
ἔν ᾧ τέθνηκε Καΐσαρ ἐκπνεύσας βίον, 

9 so ao ~ ΄ 
ovo opyavoy τι παντελῶς Topwrepov 

~ 4 
τῶν φασγάνων, a δὴ βλέπω βεβαμμµένα 


a > 9F - - , ” 
παντων αριστου TW ββροτῶν εν αιματι. 


Sr μα μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μμ μυ ϱϱ6ϱ64ςν 


I do beseech ye, if you bear me hard, 

Now, whilst your purpled hands do reek 
and smoke, 

Fulfil your pleasure. Live a thousand years, 

I shall not find myself so apt to die. 

No place will please me so, no mean of death 

As here by Cesar, and by you cut off, 

The choice and master spirits of this age. 


Julius Cesar, ITT. 1. 
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εἰ δ᾽ οὖν ἐμοὶ φρονεῖτε νῦν ye δυσμενῶς, 
πρὸς Geile, «ελάτε Bs έλος βαέλόματας 
χεῖρες σφαγαῖσιν ἡνίχ αἱματοσταγεῖς. 

εἱ γὰρ κόκλον γε χιλίων tiga ἑτών, 

τὸ μὴ βλέκαν ἑτοῖμος οὐκ ἂν ἡ πλέον, 
O88" ἂν θάνοιμι μᾶλλον ἐν δίοντί γε 

i τῇδε, Καίσαρός γ΄ ἐμοὶ συγκειµίνου, 
αφαναλεερός ὁμῶν οὐκέῤ. ted) apilensicy 
arose Spaz lam ὃν βλένκ soe hing: 


J. 5. 


Βρ. 


XXIV. 
ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


2. 


Καὶ μὴν ὅδ' ὡς ἔοικε δεῦρο χρίµπτεται 
Φίλος θανόντος: χαῖρε, καὶ σὺ φίλτατε. 


. ip’ ὦ µέγιστε Καΐσαρ, ἐχθίστῳ µόρῳ 


κεῖσαι φονευθείς, οἷος ὧν οἷος γεγώς; 
οἵων τροπαΐων καὶ καλῶν σκυλευµάτων 
ήδη ᾽στερήθης: χαῖρε δὲ πανύστατον. 

οὐκ οἵδ', ἀριστῆς, εἰ νίον τι µέλλετε, 

οὐδ᾽ εἰ δέδοκται, Oop’ ὅπως, ἄλλον θανεῖν 
ἔγωγε δ᾽, ei χρὴ, Καΐσαρος πεπτωκότος, 
ἦδη θάνοιμ’ ἂν εὐκλεῶς ἰσφαγμένος 
αὐταῖς µαχαίραις, ἃς ὅδ᾽ εὐγενέστατος 


πάντων τ’ ἄριστος κατθανὼν ἐπλούτισεν. 


ANTONIOZ. 


FS οι «ον. -ππα--πααασαων ο —_————— 


ὅθεν φθάσαντες, εἴπερ OC απηχθόµην, 
χερσὶν νεορράντοισι κᾶρτι φοινίαις 

ὑμεῖς τι Spare’ νυν γαρ ἄντομαι, φίλοι, 
ὡς οὕποτ οὐδὲ µυρί ἐκπλήσας ἔτη 
μᾶλλον πρόχειρος κατθανεῖν γενησομαι, 
υὐδ οἶδα χώρον ἄλλον, ov τάδ ὄμματα 
μαλλον θέλοιμ ἂν συμβαλειν ἡ νῦν, φίλοι, 
ὑμων βλεπόντω», τοῦδέ T εγγύθεν νεκρου, 


, - -” - [1 
εν τοισι νυν βροτοϊσιν εξοχωτάτων. 


J. A. 


ee ee ee ee ee 


XXYV. 


DEFENCE. 


O Antony! beg not your death of us. 

Though now we must appear bloody and cruel, 

As, by our hands and this our present act, 

You see we do, yet see you but our hands, 

And this the bleeding business they have 
done : 

Our hearts you see not, they are pitiful ; 

And pity to the general wrong of Rome 

(As fire drives out fire, so pity, pity) 

Hath done this deed on Cesar. For your part, 

To you our swords have leaden points, Mark 
Antony : 
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ΧΧΥ. 
ΑΠΟΛΟΓΙΑ. 


μας ye µήτοι χρῇζέ σοι µύρον πορεῖν. 
ὁρᾷς μὲν οὖν γὰρ ὡς φονόῤῥυτοι χέρας 
σκυθροί τι φαιόµεσθ ex εξειργασμένοις, 
στέρνων ὃ ἔσωθεν καρδίαν οὗ προσβλέπεις. 
χείρας μὲν ἡμῶν καὶ ταλαίπωρον νεκρὸν 
χερόπληκτον αἱματηρὸν wo. opay mapa ° 
φρένες δὲ λανθάνουσί σ᾿' ἔνθ᾽ οἶκτος κρατει 
οἶκτος δὲ Ῥώμης δυσφιλὼς εφθαρµένης 
φόνον τοιόνὸ ἔκρανεν: ὡς yap πῦρ τὸ πῖρ, 
οὕτω φρενών TWYd οἴκτον οἶκτος ἤλασιεν. 
θάρσει σὺ ὃ) οὖν φίλοισι, φίλτατον κάρα, 


ξίφος γὰρ ἐς τὴν ony γε κρατ ἀμβλνεται, 


er ο... ὃς.» . υ« υΣ ΥΜΝΟ. 
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Our arms, in strength of malice, and our hearts, 
Of brothers’ temper, do receive you in 
With all kind love, good thoughts, and rever- 


ence. 


Julius Cesar, III. 1. 
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ἡμεῖς τε πάντες, τοῦ ye πρὶν µίσους Bia, 
σὲ περιβολαϊΐσιν, ὡς ὁµόσποροι, χερῶ», 


ἀσπαζόμεσθα, cov σεβίζοντες κάρα. 


ο 1ος ANTONY ALONE. 


| XXVL 
ANTONY ALONE 


Ο, pardon me, thou bleeding piece of earth, 

That I am meek and gentle with these butchers! | 

Thou art the ruins of the noblest man 

That ever lived in the tide of times, 

Woe to the hand that shed this costly blood ! 

Over thy wounds now do I prophesy,— 

Which, like dumb mouths, do ope their ruby 
lips, 

To beg the voice and utterance of my tongue,— 

A curse shall light upon the limbs of men: 

Domestic fury, and fierce civil strife, 

Shall cumber all the parts of Italy ; 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


ΧΧΥΙ. 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


Σύγγνωθι pot, βάρος σὺ γῆς αἱμόρρυτον, 
εἰ δὴ φονεῖς ὁ πρὸς τούσδε πρευμενὴς δοκω. 
lw κρατίστου δὴ }ροτων ερείπια, 

4 ο of , Q , 
παντων οσους ἔθρεψεν αιανης χρονος. 
Όλοιτο δὴ χείρ ῆτις αἷμα προσφιλοὺς 
ἔρρανεν ἀνδρός > WOE γὰρ pavrevopat, 

- ® r A y , 

σφαγαις επιστας, αι συνηγορων δίκην 
τοῖς πορφυροῖσι χείλεσιν χάσκουσ ομοῦ, 
ὥσπερ µ ὑπὲρ σφων νῦν λέγειν αἰτούμεναι. 

a 4 ” a a - 
μάστιξ γαρ αρθροις εγκα1ασκήηψει βροτῶν, 
δόµοις τ ερινύς, ἐστίᾳ Tr ἐμφύλιοι 


οτάσεις φίλην πλήσουσι δακρύων πᾶτραν ' 
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138 ANTONY ALONE. 


Blood and destruction shall be so in use, 

And dreadful objects so familiar, 

That mothers shall but smile when they behold 
Their infants quarter’d with the hands of war: 
All pity chok’d with custom of fell deeds : 
And Czsar’s spirit, ranging for revenge, 

With Até by his side, come hot from hell, 
Shall in these confines, with a monarch’s voice, 
Cry “ Havock,” and let slip the dogs of war ; 
That this foul deed shall smell above the earth 
With carrion men groaning for burial. 


Julius Cesar, III. I. 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 
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τόσον 8° ἂν ὄλεθρος αἱματοσταγὴς βρύοι, 
τόσον δ᾽ ἂν ἔργα βλαστάνοι µιαιφόνα, 
Gor’ ἐγγελᾶν τοι µητέρ' ἄθλιον γέλων 
αὐτῆς βρέφη βλέπουσαν ἀρταμούμενα. 
πλήθει φόνων γὰρ φροῦδος οἶκτος ἐκφυγών 
καὶ Καΐσαρος μανεῖσα τιμωρὸς σκιά, 
“Ary συνομνῦσ' ἐκ σκώτου νεήλυδι, 

“Apnw τε κλάγξει κἄρεος λύσει κύνας, 
ἕως ἄγος τύδ᾽ ἀτμὸν ἐξανῇ ποτε, 

οὐ Σύριον ἀγλάισμα τοῦ µύρου πνίον, 
ἀνδρῶν ἀθάπτων τὴν ταφἠν αἰτουμένων. 


190 ANTONY OVER CASAR. 


ee a ee ne ee ee «παρα μας -αασ-καον αρα κξξσααμαμασασαν. 


XXVIII. 


ANTONY OVER CASAR. 


But yesterday, the word of Cesar might 
Have stood against the world: now lies he there, 
And none so poor to do him reverence. 

O masters ! if I were dispos'd to stir 

Your hearts and minds to mutiny and rage, 

I should do Brutus wrong, and Cassius wrong, 
Who, you all know, are honourable men : 

I will not do them wrong; I rather choose 

To wrong the dead, to wrong myself, and you, 
Than I will wrong such honourable men. 

But here’s a parchment, with the seal of Cesar, 
I found it in his closet, tis his will: 


ος. Oe nw 8  υ  υ υ υ  υ.  -  «φθ. 
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ΧΧΥΠ. 
ΑΝΤΩΝΙΟΣ 


1. 


Ειπὼν arat χθὲς Καισαρ οἷός τ ἦν κρατειν 
εἷς αντι πάντων: ἀλλὰ νυν wo. εκταθεις 
κεῖται" σέβει ὃ οὔτις mv ovd ὁ φαῦλος wy. 
εἰ δὴ πρὸς ὀργὴν καὶ στάσιν θέλοιμ ἐγὼ 
ὑμῶν ὀτρῦναι καὶ παροξῦναι φρένας, 
Βροῦτόν τε δράσαιμ ἂν κακῶς καὶ Κάσσιον, 
οὓς πάντες lore παγκάλους, εἴ τις βροτῶν : 
τοὺς © οὗτι!) λάψω: μᾶλλον ἂν βλάψαιμ᾿ ἐμὲ 
Xvuac κλύοντας ταῦτα, τὸν θανόντα τε, 

αλλ᾽ οὐδαμῶς τώδ’, οἵπερ ἄνδρε παγκάλω. 
add’ nde βίβλος, Καίσαρος σφραγίσµατα 


cd 9 x » - , - Ud 
eyOvoa’ την ὃ εφευρον εν τοις δώμασι 


A ο---- «ί-------- ------ -ΐἲὓ05----- Oe = Ge eee 


2 — a --------α- 
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Let but the commons hear this testament 

(Which, pardon me, I do not mean to read), 

And they would go and kiss dead Czess 
wounds, 

And dip their napkins in his sacred blood ; 

Yea, beg a hair of him for memory, 

And, dying, mention it within their wills, 

Bequeathing it, as a rich legacy, 

Unto their issue. 


Julius Cesar, ITI. 
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/ , .., A 4 ® 4 
kelvov: διάθεσις ὃ ἐστὶν ἤσπερ ει µόνον 

ά o 9 9 - 
κλύοι τι δηµος, (κοὺκ ἀναγνῶναι θέλω), 

a A ed A 8 ΄ 

µολόντες ay κὔσειαν ἂν τὰ τραύματα, 
e - b -~ ΄ 
ipy τε τακμαγεῖα βάψειαν βρότῳ, 

, ο, Ct ' 9 , , 
κόµης τ ἐπαιτοῖέν ye δὴ play τρίχα, 

id - A 
ταύτην τε τοῖς τέκνοισι καὶ τέκνοις τέκνων 


a b | , e ΄ 
θνήσκοντες av λίποιεν ὡς κειµήλιον. 


J. S. 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


ΧΣΝΠ. 
ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


2. 


Χθὲς μὲν, πολῖται, τοῦδε Καΐσαρος λόγος 
λόγοισι πάντων ἀντεσήκωσιν ῥοπῇ, 

νῦν δ᾽ αὖ φονευθεὶς ἀθλίῳ κεῖται µόρῳ, 
οὐδ᾽ ἐστὶν ὅστις τλήσεταί my εὖ σέβειν. 
φεῦ ged. 

εἰ δ᾽ οὖν, ἄνακτες, δηµόθρους ἐγὼ στάσεις 
ἡμῖν θέλοιµι καρδίᾳ παρεμβαλεῖν, 
Βροῦτόν 6° ὑβρίζοιμ΄ ἂν, φίλον τε Κάσσιον, 
οὗτοι δὲ δήπου παγκάλων εἰσὶν βροτῶν. 
EAN’ οὐ γὰρ αὐτοὺς ὑβριῶ, μᾶλλον δ᾽ ἐμὲ 
ὑμᾶς τε τόνδε τ΄ ἀθλιώτατον νέκυν, 


μήτοι γε τούσδε παγκάλους, βλάπτευ θέλω. 


---- κ ο κ. ο -- cae ae ο a - -------- ------------ ο - -- nae eee 
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αλλ noe δέλτος por πάρεστι Καίσαρος 
σφραγ!ίὸ ἔχουσα > τήνδε διαθήκην φέρων 
ἐκ δωµάτων τοῦὸ ἔμολον, ὡς ὃ ἐμοὶ δοκεῖ, 
ει προσβλέποι viv δηµος---αλλ᾽ ὦ φίλτατοι, 
ἕυγγνωστὸν εἰ νῦν τῆνδε μὴ δηλοῦν θέλω--- 
ο e ’ A ? 
απαντες ορµηθέντες av τεθνηκότος 
/ , , μ - 4 
ἕλκη κύσειαν Καίσαρος, ῥυαῖσί τε 
ἱραῖσιν ἐμβάψειαν αἵματος ῥάκος. 

8 A ΄ ΄ » 9 a 
κρατὸς δὲ βόστρυχόν τιν εξαιτο ύμενοι 
τησὸ αθλίας µνημεῖον, EV γὰρ oto. ὅτι, 
τέκνοισι παραδώσουσιν εξ αὐτῶν χερὸς 
ὡς κτῆμα πολλῶν χρημάτων αντάξιον. 


J. A. 


| 136 A FAREWELL 


XXVIII. 


oe 
ων κ ------- 


A FAREWELL. 


I have fled myself; and have instructed cowards 
To run, and show their shoulders.—Friends, 
begone ; 
| I have myself resolv’d upon a eourse, 
; Which has no need of you; begone: 
| My treasure’s in the harbour, take it.—O 
I follow’d that I blush to look upon : | 
| My very hairs do mutiny, for the white | 
Reprove the brown for rashness, and they them | 
_ For fear and doting.—Friends begone; you | 
! shall | 


| Have letters from me to some friends, that will 


— ee -- 
a μμ ο... 


— —— 


ρω μμ μμ. 


A ee At eS A KT ος «μας. ---- - eee oe ae 


ΠΑΝΥΣΤΑΤΟΝ. 


XXVIII. 


ΠΑΝΥΣΤΑΤΟ Ν. 


Φυγὼν ἔγωγε τοῖς κακοῖς ῥιψάσπιδα 
φυγἠν ἔφηνα : χαίρετ᾽ οὖν πάντες φίλοι. 
χωρεῖτε' καὶ γὰρ αυτὸς ἔργον EKTEAW, 
οὗ μηδὲν ὑμῶν ὄφελος: εἶ ἀπέλθετε. 


λιμὴν ὃ- ἔχει τα χρήµατ᾽ - εξαρπάζετε - 


ἔρως τις ἦν µοι µάργος: αλλ αιδώς μ ἔχει 


- , - νο - , > 9 , 
νυν εισορωντ οποια φασµατ ηγάπων. 


ὀρθαὶ rpixec ὃ ἑστᾶσιν ἐμφύλῳ στάσει, 
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πλόκαμος ὃ ελέγχει πλόκαμον' ο piv αὐθαδίας 


Επιμέμφεται τὸν πυῤρόν ' ὁ δὲ πυρρὸς φόβου 


τὸν λευκόν" ἐκχωρεῖτε, λίσσοµαι, φίλοι. 


ἐπιστολὰς δὲ προξένους παρέξοµαι 


198 A FAREWELL. 


Sweep your way for you. Pray you, look not 
sad, 

Nor make replies of loathness : take the hint 
Which my despair proclaims ; let that be left 
Which leaves itself: to the sea-side straightway: 
I will possess you of that ship and treasure. 
Leave me, { pray, a little: pray you now :— 
Nay, do so: for, indeed, I have lost command, 
Therefore I pray you :—I’ll see you by and by. 


Antony and Cleopatra, III. 9. 


a ο  . e 


ΠΑΝΥΣΤΑΤΟΝ. 


φίλους πρὸς ἄλλους' ἑστία δὲ δέξεται 
πολλῶν φλέγουσα ' πῶς ποτ οὖν σκυθράζετε; 
” , » 4 ε , > > » 
ovrot λέγοιτ ἂν ὡς πάρεστ ακούσιοι 
a pa γέγωνε Μοιρα, ταῦτ ἀκούσατε. 
κενὸς κενούσθω" πρὸς ὃ αλὸς κλυδώνιον 
a 3 a ad a ΄ a @ 
oreiywpev’ ευθὺς ναῦν τὰ πάντα ϐ ἕξετε. 
µόνον © ἔατε µ ὦ φίλοι τυτθὺν χρόνον, 
9 θ - ε - A 9 , ΄ 90 
προς θεῶν uxvoupat’ και yap εξεκόκκισα 
8 ΄ Vv , , > 
τὸ Kaptocg’ woe Nisoopat> τάχος ὃ ἴσως 


ὑμᾶς ἅπαντας ὀψομαι. 


. κας αν Ee - ----ω.», a Cw . 


° 
i 
$ 


ee en ee ee - 


ee ee oe ee oe es 
a 
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CAPULETS CONSOLED. 


ΧΧΙΣ. 


CAPULETS CONSOLED. 


Fri Peace, ho, for shame! confusion’s cure lis 


not 
In these confusions. Heaven and yours 
Had part in this fair maid ; now heav 
hath all, 
And all the better is it for the maid : 
Your part in her you could not keep fr 
death ; 
But heaven keeps his part in eternal lif 
The most you sought was her promotio 
For ’twas your heaven she should be { 
vane'd. 
And weep ye now, seeing she is advanc 
Above the clouds, as high as heaven itse 


--ᾱ--------- ---- - --- --- 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ. 14] 


a ee -----ασαασαασα-ο. «ασααασασασα 


XXIX. 
TIAPAMYOIA. 


Dev φεὺ ' 

9 - -. a 9 Swe 8 
οὗ σιγα: πῶς νοῄσετ ιᾶσθαι κακα 
κακοῖσι δυσφημοῦντες; ἐκ κλυδωνίων 

9 ww a ” - - , ΄ 
οὐκ ἔστ ἄκος τοιῶνῥε' τῆςδέ τοι κόρης 
ε - - , > [ 
ὑμιν Oew τε πρἰν ποτ ἦν κοινωνία, 

9 , 

ὅλην δὲ τηνὸ εἴληχεν αιπὺς οὐρανός, 

/ a tw gv , 4 ~ ’ 
κέρδος ὃ ἂν οἶμαί που πέλειν τῇ παρθένῳ. 

- 4 νο . , *= > κ ΄ 
κλΏῆρον yap αὐτῆς οὐκ εσώζετ ay µόρου, 
Θεοῦ δὲ πιστὸν ὑμὶν Eupéver µέρος. 
A 9 ο - @ > » , 
καὶ μὴν ὅπως τιµαϊῖσιν NOE γ ἐκπρέποι 
, > 

εσπεύδεθ᾽, ὡς wd ες θεοὺς µολούμενοι. 
πῶς οὖν δακρύεθ wd επήβολοι λιτῶν, 


ο oo - , - 
επεί σφ opar ἀρθεῖσαν εις spac θεῶν : 


RS I αμ ο. ne ee ee -- a ee ------ 
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| 
| Ο, in this love, you love your child so ill, 
| That you run mad, seeing that she is well: 
She’s not well married that lives married 
long ; 
| But she’s best married that dies married 
young. 
Dry up your tears, and stick your rosemary 
On this fair corse ; and, as the custom is, 
In all her best array bear her to church; 
For though some nature bids us all lament, 
Yet nature’s tears are reason’s merriment. 
Cap. All things that we ordained festival, 
Turn from their office to black funeral. 


Romeo and Juliet, IV. 5. 


ΠΑΡΑΝΥΘΙΑ. 


Se «τα --- ee ee - 


ar. 


᾿τήνὸ οὖν φιλοῦντες road , ov φιλειτέ νιν 


κάκιστ, EWEL µεμήνατ εὐεστοῖ PiAY 
ιδόντες αὐζηθεισαν; ov γαρ oApia, 
nric χρόνον δηναιὸν ἔζευκται γάµοις, 
αλλ ἡ νεύζυξ ἀποθανοῦσ εὐδαιμονεῖ. 
ομόρξατ οὖν δακρύματ ἠδὲ τὸν νεκρὸν 
καλης καλοῖς κοσµήσατ ανθεσιν κόρης. 
φέρεσθε ὃ αὐτὴν wact καλλιστεύμασιν 
πρὸς ναύν, ὡς πρέπει ye καὶ νομίζεται. 
πόθος δὲ δάκρυ ἐκκαλούμενος λίαν 
οὐδὲν σοφοῖσι πλὴν γέλωτ ὀφλισκάνει. 
Oo εἰς εορτὴν ἁρτίως ἐκράναµεν, 


ἄψορρον αλλα χθέντ ἐς οιμωγὴν τελεί. 


A - 


‘al 
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XXX. 
ROMEO. 


Give me that mattock, and the wrenching iron. 
Hold, take this letter ; early in the morning 
See thou deliver it to my lord and father. 
Give me the light; Upon my life I charge thee, 
Whate’er thou hear’st or seest, stand all aloof, 
And do not interrupt me in my course. 

Why 1 descend into this bed of death, 

Is, partly, to behold my lady’s face : 

But, chiefly, to take thence from her dead finger 
A precious ring; a ring that I must use 

In dear employment: therefore hence, be gone. 


Romeo and Juliet, V. 3. 
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XXX. 
PQMEQN. 


Adc pot paxedAay τήνδε καὶ χεροῖν µοχλόν : 
ἐπίσχες οὗτος' τάσὸ ἐπιστολὰς λα(ὼν 
κόμιζ έφος πατρὶ κυρίῳ ὃ ἐμφ. 
πάρες δὲ λύχνον ει δὲ cot [βίος φίλον, 
ao ) a o ~ , , 3 a 
ὅσ ἂν κλύῃς Sepy Onc τε, πάντ ἀμνημόνει, 

A 2 a oo ry Vv - , 
καὶ µῆ pm ἄπειργε μηδὶν ὧν πραξαι θέλω. 
ἦλθον γὰρ "Αιδου θανάσιµον λέχος τόδε, 
τὰ μὲν πρόσωπον τῆσδε προσβλέψων κόρης, 

η ρε Φ η ’ 9 

μάλιστα ὃ ὡς ἂν ἐκ τεθνηκυίας χερὸς 


δακτύλιον ἐξέλω tw ἐκπρεπέστατον. 


δεῖ γάρ µε χρῆσθαι πρός τι πρᾶγμα προσφιλές ' 


9 , 9 , ’ > ” 9 , 
συ ὃὸ ἐκποδὼν ενθενὸ απερρε συν ταχει. 


J. 9. 


10 


146 HAMLET. 
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XAXXI. 


HAMLET. 


Ham. My father—Methinks, I see my father. 
Hor. O, where, my lord? 
Ham. In my mind’s eye, Horatio. 
Hor. I saw him once, he was a goodly king. 
Παν. He was a man, take him for all in all, 

I shall not look upon his lke again. 


Hamlet, I. 2. 


1 ..4----------------- ο --ῦσ«ᾧὋὂϐ«ϱ.-ώρρω ρω μμ μ---ωςωωωωνυυ, 
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ΧΧΧΙ. 
EVKQMION TIATPOS. 


‘Ap. Πατήρ εµός----δοκῶ vw αὐτόπτης όραν. 

‘Op. ποὺ ποῦ ποτ’, ὠναξ; 

‘Ap. ἐν φρενῶν daca,” φίλε. 
‘Op. ἅπαξ ww εἶδον, κεινος ἦν ἀναξ καλός, 

“Ap. 08 ἦν ανήρ, οὁποῖον, ἣν σκοπῶ τὸ παν, 


οὐκ ἄλλον ὄψομαί ye προσφερῇ πάλιν. 


G. 


ο. ec ο ασ αα- οι --- ------- ----- -- 
ny 


ο EE ST ES oc 
- 
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AXXIT. 
SOLILOQUY ON DEATH. 


To be, or not to be, that is the question : 

Whether ’tis nobler in the mind, to suffer 

The slings and arrows of outrageous fortune, 

Or to take arms against a sea of troubles, 

And by opposing end them ?—To die,—to 
sleep,— 

No more; and, by a sleep, to say we end 

The heart-ache, and the thousand natural 
shocks 
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ΧΧΧ. 
ΠΕΡΙ ΘΑΝΑΤΟΥ. 


Πότερον ἄμεινον ἡλίου φάος λέπειν 
n τεθνάναι; Too ἡμίν ἐσθ᾽ ὃ σκεπτέον ' 
πότερον απηνοὺς χρὴ Τύχης τλήηναι βέλη 


” ar) 4 ~ ’ 
olorpouc 8 ἅπαντας, 1) κακῶν κλυδωνίῳ 


θανεῖν καθεύδειν 7, ap ioov µέρος; πόθεν: 
, 8 a A FAN YS e td o 

ει yap θανόντες καὶ TOO ημέρας φαος 
λιπόντες ὑπνον εις αεὶ δυσέκλυτον 


| 4 v4 > - / 
αντισταθέντα, πἀνθ ἅπαξ παῦσαι πρέπει; 
ο ϱ ΄ 8 ι 

εὔδοιμεν ἠδύν, μὴ ταλαιπωρούμενοι 


ο... μαμα μμ μμ μμ μμ μμ μυς. neuter .- - . we ee 
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That flesh is heir to,—’tis a consummation 

Devoutly to be wish’d. To die, to sleep ;— 

To sleep! perchance to dream ;—ay, there’s the 
rub ; 

For in that sleep of death what dreams may 
come 

When we have shuffled off this mortal coil, 

Must give us pause: there’s the respect, 

That makes calamity of so long life : 

For who would bear the whips and scorns of 
time, 

The oppressor’s wrong, the proud man’s con- 
tumely, 

The pangs of despised love, the law’s delay, 

The insolence of office, and the spurns 

That patient merit of the unworthy takes, 

When he himself might his quietus make 

With a bare bodkin? who would these fardels 
bear, 

To grunt and sweat under a weary life ; 

But that the dread of something after death, 

The undiscover’d country, from whose bourn 

No traveller returns, puzzles the will, 


a A μα μασα--ααμασσσασ-απασααφαα.. 
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λύπαισι μηδὲ µυρίοις παθήµασι», 
ο a - - ε , 
ὅσων βάρος βροτοϊῖσι TYO εἱμαρμένο», 
ώ A KY v ν , 
οὐκ ἔστιν οὐδὲν οὗπερ αν λελιμμένοι 
ο σ - n ΄ - 
ἤρων ἅπαντες μᾶλλον n πύτμον Aayew. 
A 9 ” - , - 
καὶ μὴν ὄνειροι τοῖς καθεύδουσιν Bporwy 
oo 9 @ - - 8 Ww 7] 
φοιτῶσ ἄκλητυι: τοῦτο δητ ὄκνον φέρει: 
εν TWO αγὼν μέγιστος, ου διχορρόπως. 
ποίοις γὰρ ἡμᾶς ἐντυχεῖν ἑνυπνίοις 
|. en? ού , o> a 
έφήημερυν roo ἔλυτρον ἐκδύντας χρεών; 
tour ἁγνοοῦντας δει κατοκνῆσαι φύβῳ, 
ὀδύνη ὃ ap αινὸν wee διατελεί χρόνον. 
ει γὰρ παρείη πασιν αὐτουργφ χερὶ 
κακῶν ἐφευρεῖν εὐπετῶς ἀπαλλαγήν, 
τίς ἂν τὰ κέντρα pupiac Tr ἀλγηδύνας, 
ac on Τύχη δίδωσιν, εὐτόλμως πάθοι ; 
τίς δυστυχοῦς ὌἜρωτος ἂν τλαίη βέλη, 
Δίκης τ ἀνα[βῥολάς, τῶν τε κρεισσόνων τρυφήν, 
λώβας τε πάσας ἅἄσπερ οἱ κεδνοὶ θαμὰ 
µοίρᾳ κακῃ πᾶσχουσι τῶν φαύλων ὕπο, 
o> 9 8 v0 >» - , , 
οτ αυτος οιος Τ ἐκφυγειν πορπης διά ; 
τίς ὃ αν τόὸ ἄχθος μυριοπληθὲς κακῶν 
’ ef ‘ ” / / 
στάζων ἵδρωτι και πονῳ στένων φἑροι, 
ει μὴ Kako τι τῶν έκει φοβούμεθα, 
’ , ’ ν - 
κέλευθον ἐκπλαγέντες αγνωστον Bporoce, 


nv οὔτις ἐλθὼν ov κατῆλθεν ovrore ° 
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And makes us rather bear those ills we have, 
Than fly to others that we know not of ? 
Thus conscience does make cowards of us all; 
And thus the native hue of resolution 

Is sicklied o’er with the pale cast of thought ; 
And enterprizes of great pith and moment, 
With this regard, their currents turn away, 
And lose the name of action. 


Hamlet, IIT. 1. 


ΠΕΡΙ ΘΑΝΑΤΟΥ. 


> - -” a a - - a 
KaK τῶνδε πας τις δὴ τὰ νὺν τλῆναι κακά, 
9 - .Y ΄ / 
αμηχανῶν τε kat πλανώμενος Φρένα, 

, as 6 A ΄ 845 - , 
βούλοιτ αν, η φευγων rao εγκυρσαι δύαις 
- a a / 5 a - [ 
καιναῖς, ὅσας δὴ τίς ποτ ἂν φρονῶν Aé yor ; 

ο ’ [ 4 ’ 
οὕτω δὲ συννοίαισι τίκτεται δέος, 

[ , ΄ A 4 
θάρσους τε κάρτος ἐμφύτου φροντὶς θαμὰ 
. a o , 8 ΄ 
ὠχρὰ σκιάζει, Kec κενον διώλεσεν : 

9 - ” η awd 
καντεῦθεν, οἴμοι, πράγµατα σπουδαί αγαν 


θνητοῖς διαβρεϊ Karri μηδὲν ἔρχεται. 


J. 


S. 


154 


GRa. 


OTH. 


OTHELLO. 


XXXITT. 
OTHELLO. 


What is the matter ? 

Behold! I have a weapon: 
A better never did itself sustain 
Upon a soldier’s thigh: I have seen the day 
That with this little arm, and this good 


sword, 

I have made my way through more im- 
pediments 

Than twenty times your stop :—But, 0 
vain boast ! 


Who can control his fate? ‘tis not so now. 
Be not afraid though you do see me 
weapon d ; 
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XXXII. 
ΩΘΕΛΛΩΝ. 
Γρα. Τι ὃ tor; 
00. Λεύσσεθ᾽ ὡς mapeor ἐμοί βέλος, 


otov μαχητῶν οὔτις ἄλλο φέρτερον 
προσηψε μηρφ πώποτ εν χρείᾳ δορός. 
ἤδη πάλαι ποτ αὐτὸς ἐμπεσὼν μάχη, 
βρίσας τε TWOE σὺν ξιφει μόνος µόνῳ, 

b / / > » 9 ΄ 
απέωσα πλείον ἐκποδὼν κωλύματα, 
ὧν φαίνεθ᾽ ὑμεῖς, µυριοπληθη πολύ. 
αλλ ες κενὺν TAO, ὡς ἄφρων, εκόµπασα. 

, “ ε ’ ~ > », & wv 5, a 
τίς yap ρυθµίζοι Motpav; οὐκέτ et εγώ. 
pn δὴ φοβείσθ’, ἦν Kap ἴδηθ) ὡπλισμένον. 


en 
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OTHELLO. 


Here is my journey’s end, here is my butt, 
And very sea-mark of my utmost sail. 
Do you go back dismay’d? ’tis a lost fear; 
Man but a rush against Othello’s breast, 
And he retires;—Where should Othello 


go? 
Othello, V. 2. 


ΩΘΕΛΑΛΩΝ. 


εγγὺς τὸ τέρµα, καὶ δίαυλον εκτελῶ 
τοὺμοῦ βίου, νῦν ναυστολῶν πανύστατον. 
ap εκφοβείῖσθε; τοῖος οὖν φόβος κενόν " 
ἀλλ ἦν ἔφορμηθητε πρὸς στέρνον τόδε, 


ὑπεξάγω": φεῦ: ποῖ ποτ οὖν Αίας φύγῃ: 
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XXXIV. 
THRENODIA. 


Hail, holy Earth, whose cold arms do embrace 

The truest man that ever fed his flocks 

By the fat plains of fruitful Thessaly ! 

Thus I salute thy grave, thus-do I pay 

My early vows and tribute of mine eyes 

To thy still loved ashes ; thus I free’ 

Myself from all ensuing heats and fires 

Of love ; all sports, delights and jolly games 

That shepherds hold full dear, thus put I off. 

Now, no more shall those smooth brows be 
girt 

With youthful coronals, and lead the dance ; 


ΘΡΗΝΩΙΔΙΑ. 


XXXIV. 
OPHNQIATA. 


γ - 9 , Vf > » . , 
"Ὢ χαιρε σεμνὴ χθών, ἔχουσ εν αγκάλαις 
-” w 7) 9 

ψυχραῖσιν ἄνδρα προσφιλέστατον πολὺ 

΄ ο . 3 a ~ 
πάντων σοι ποτ ev γύαισι θεσσαλῶν 
./ , τ 9 9 , 
ενέµοντο ποίµνας. 'Q σὺ mpooptAng νέκυς, 
, a, ’ 9 - , 9 
ιδού, τάφον σὺν προσκυνῶ, κόνιν τε σὴν 

w - - 

φίλην ἔτ evyaic αὐξάνω, λοιβαϊσί τε 
ὅσας ἴησιν ὄμμα µου δακρυρροοῦν. 
τί ὃ οὖν τὸ κέρδος; wo. ελευθέρα kupw 

/ 4 9 of v , 
κέντρων πόθων τ “Epwrog: ὧδε παύοµαι 

- ε - A - > ΄ 

πασῶν ἑορτῶν καὶ χλιδῶν καθυρµάτων, 
οἷς δὴ φιλεῖ ποιµήν τις ἤδεσθαι παρών. 

9 a , v0 9 8 , ey ΄ 
ου yap ποτ αὖθις τουµον εκστέψω κάρα 


χλοεραϊς χλιδαῖσιν ἧρος, ovo aptw χοροῦ, 
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No more the company of fresh fair maids 
And wanton shepherds be to me delightful. 
Nor the shrill pleasing sound of merry pipes 
Under some shady dell, where the cool wind 
Plays on the leaves: All be far away, 

Since thou art far away, by whose dear side 
How often have I sat crown’d with fresh flowers 
For summer's queen. 


Beaumont and Fletcher. 


ΘΡΗΝΩΙΔΙΑ. 


οὐὸ αὖθις ovr ἂν τέρψιν εξ ὁμιλίας 
4 9 / vw 0 , , 

κούρων αγροίκων, OUT αν εν νεάνισιν 
λάβοιμι τλήµων χαρμονήν' φροῦδος χαρά. 

9 a 9 8 4 , A 
ov Πανὸς avAog ἦκα συρίξει ποτὲ 
λιγυρὸν πνέων βήσσαισιν, οὗ δένδρων κώµην 
γλυκὺς κραδαίνει Ζέφυρος: ὄλβλος ὤλετυ ° 
ὅλοιθ) ὅλος μὶν οὖν, ἐπεί σὺ γ wAAvan, 
Tap φ κλιθεῖσα πολλάκις καθεζόµην 


πολυστεφης ῥόδοισιν, ὡς Νυμφῶν µια. 


AMYCLAS. 


ΧΧΧΥ. 


AMYCLAS. 


Amy. The Spartan gods are gracious, our hu- 


ARM. 


mility 
Shall bend before their altars, and perfume 
Their temples with abundant sacrifice, 
See, lords, Amyclas your old king 18 
entering 
Into his youth again. I shall shake off 
This silver badge of age, and change this 
snow 
For hairs as gay as are Apollo's locks ; 
Our heart leaps in new vigour. 
May old time 
Run back to double your long life, great 


sir | 
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AXXY. 
ΑΜΥΚΛΑΣ, 


. 


; ᾿εὖ φρονοῦντας ἴστε θεοὺς ἐγχωρίους, 
Αλλ εὖ op ote θεοὺς ἔγχωρ 
ἡμεῖς δὲ βωμοὺς προσκυνοῦντες εὔσεβως, 
χαμαιπετεῖς κνισῶμεν εὐώδεις νεώς. 

” ο - , 9 

idea) ὅπως νῦν κοίρανος παλαιγενὴς 
ὑμῶν ᾽Αμύκλας αὖθις ἐς νέους τελῶ' 

» a 8 ., 4 9 4 1ὸ 

εγὼ yap οὖν λευκανθὲς EK κρατὸς τόδε 
γΏρας παρώσω, καὶ µεταλλάξω τρίχας 
πολιάς περ οὖσας avr Απόλλωνος κύµης. 
ευοι " 

µυελφ νέῳ pol νῦν ἐπορχεῖται κέαρ. 

nw” 4 ry? 3 7) ΄ 
αψορρο», ωναξ, εἴθ απορρέων χρόνος 


- ~ 5, ) - 
θείη διπλοῦν σοι penkoc ὧν εχεις ετων. 
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—— ------σ------ᾱᾱ---- ----ᾱ- 


Amy. It will, it must, Armostes; thy bold 

nephew, [ gates 

Death-braving Ithocles, brings to our 

Triumphs and peace upon his conquering 
sword, 

Laconia is a monarchy at length ; 

Hath in this latter war trod under foot 

Messene’s pride; Messene bows her neck 

To Lacedemon’s royalty. 


Ford (The Broken Heart). 
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» ’ >” ο ν 9 * , » 
Ap. Ὑγένοιτ αν ούτω, και yap ουν χρεών», επει 
της one ἀδελφης υἱὸς ευθαρσὴς ανὴρ 
Ἴθοκλης * κρατήσας ἐνθάδ᾽ ειρήνην φέρει 

τὴν καλλίνικον’ καὶ τέλος Λακωνία 
τύραννος ἡμιν εγκαθέστηκεν πόλις : 

4 ΄ ΄ 9 , “ rd 
καὶ λακπατήτους TOVGCE τοὺς εχθροὺς ἔχει, 
ot τῇδέ γ ἡμῶν ἐκπρεπεστάτῃ πόλει 
wv ν A ΄ > » , 
εἴκουσιν ἤδη καὶ Cuyov y εκαϊνισαν. 


J. 5. 
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ΑΜΥΚΛΑΣ, 


2. 


‘Au, Nov εὐμενεῖς μὲν εισὶ θεοὶ Λακωνικοί, 
ἥμας δὲ Bwpore δεῖ λιταῖς προσεστάναι, | 
ἀγναῖσι rT ὀδμαῖς θυμάτων πληροῦν νεώς, 
αλλ’, ὦ γέροντες, γίγνομαι νέος πάλιν 
ἀναξ ᾽Αμύκλας, ynpac wd ἐκδὺς τέλος, 
EavOaic τε Φοίβον θριξι κοσµήσω κάρα, 
νέον yap ἐν στέρνοισιν ὄρνυται μένος. 

‘App. avak, χρόνος cot Υ αὖθις ἄψορρον ρέοι 

ὡς av διπλοῦν αιῶνα διατελῃς περῶν. 

Αμ. καὶ ῥεύσεταί τοι" νῦν γὰρ εἰρήνην φέρει 
καὶ χάρμ᾽ Ἴθοκλης συγγενὴς σός, ὃς πόλει 


XXXV. 


ad 


ee en ee ------ a ee CO - ---- - --- se -- .ἴ.----- 


/ , ‘ ΄ 
νίκην παρέσχεν εκ ξίφους νικηφύρου. 


’ , ww - - o ' 
τέλος ὃ ἄνασσα yn κυρει Λακωνικῇὴ, 


ε ΄ - [ ‘ - , 
ὑπήκοος νῦν εστι yn Μεσσηνίων 


΄ y 9 a 9 / o 
σκηπτρῳ Λακώνων, ovd avaiverat ζυγόν. 


R. A. 1. 


9 - - ‘ 
λύσασ ἀγῶνι τῴδε Μεσσήνης κράτος, 
| 

i 


LT a SS A ES = ES --- αασσα-ααρασααρ ο ο 
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—om ----- = +e 


XXXVI. 
A WILDERNESS. 


But now an aged man in rural weeds, 

Following, as seem’d, the quest of some stray 
ewe, 

Or wither'd sticks to gather, which might serve 

Against a winter's day, when winds blow keen, 

To warm him wet returned from field at eve, 

He saw approach, who first with envious eye 

Perused him, then with words thus utter'd 
spake : 

Sir, what ill chance hath brought thee to this 
place 

So far from path or road of men, who pass 


ΕΡΗΜΟΣ. 


XXXVI. 
ΕΡΗΜΟ Σ. 


"Ενθ᾽ ἦν γέρων τις αγρίαν ἔχων στολήν, 
οἷὸς κατ ἵχνη φοιτάδος στείχειν δοκῶν, 
n φρύγαν, ὡς ἔοικε, συλλέζων τινά, 

οἷς δὴ κρύος χειμῶνος εκ[αλεὶ τάλας, 
ψυχρων πνεόντων πνευμάτων, ἦν πως θερῃ, 
ο ‘ i ε , A ΄ 
ὅταν προς οἰκον ἑσπέρας βρεχθεὶς µόλῃ. 
οὗτος προσήλθε, καί νιν ὀφθαλμοῖς ορών 
ἐπιφθόνοις, τοιούσδε προσφωνεῖ λόγους. 

γ ” ’ , ~ 8 ow 

Q τᾶν, ri δυστύχημα δεῦρό σ nyaye 
Σκυθῶν ἐς oor, αβατον εἰς ἐρηµίαν, 
ροτῶν τοσόνδε τῆς λεωφόρου δίχα, 


στις κατ ἴλας ἢ λόχους οδοιπορεῖ ; 


----- --- em -- ο ου -------οο... 
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In troop or caravan, for single none 
Durst ever who returned and dropt not here 
His carcass, pined with hunger and with drouth. 


Milton, Par. Reg. I. 314. 


+ ee 8 8. a eo” 
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eo 9 9 A - a Y 
µόνος yap οὐδείς τῶν κατελθόντων ποτὶ 
x 9 » 9 9 ‘ ΄ a 
τοσόνὸ ἐτόλμα, μὴ οὐ µεθεὶς κώνει vEKpOY | 
τὸ σῶμα, Aw ἕυντακὲν δίψῃ ϐ᾽ ομοῦ. | 
| 
| 


SAMSON. 


XXXVII. 


SAMSON. 
A little farther lend thy guiding hand | 


For yonder bank hath choice of sun or shade: 
There I am wont to sit, when any chance | 
Relieves me from my task of servile toil, | 
Daily in the common prison else enjoin’d me, | 
Where I, a prisoner chain’d, scarce freely draw | 
The air, imprison’d also, close and damp, ! 
Unwholesome draught: but here I feel amends, | 
The breath of heaven fresh blowing, pure and | 

sweet, 


| 

| 

| 

With day-spring born; here leave me to respire. | 


| 
To these dark steps, a little farther on ; 


es ST ro 


A NS SS Se NS se -- 


ΣΑΜΨΩΝ. 


ΧΧΧΥΤΙ. 
ZAMYON. 


1. 


Τυτθόν τι πρόσθεν κἄτι δὴ τυτθὸν χέρα 
΄, , ϱ - 9 9 ao ~ 4 
πρότειν, οδηγων τον τυφλὸν πρόσω oda. 
[ή a ” 4 , e / 
κεινῳ yap ὄχθῳ τέρπεταί τις ἡλίῳ 
σκια O° οµοίως: ἔνθα δὴ θακεῖν φίλον, 


ο - ΄ , ΄ a 
Οταν πικρὼν τύχη τις εκλύῃ πόνων 


τῶνὸ) οὓς ἐν εἱρκταῖς ἀλλοτ' εκμοχθώὼ τάλας: 


bd - / 8 / 8 , 

εκει πνέω yap δέσµιος τὸν δέσµιον 

3 0 a .” , 

αέρα". τί ὃ αρ av λέγοιμ’; ov δύσφορον 

πνιγός τι μαλλον, νοτίδι καὶ νόσῳ βρύον; 

9 , 5s 4 89 » 4 ~ , » ΄ 

avr ippoT ov ὸ αρ εστι τῶνὸ avpa Διός, 
3 8 =» oo 

μύρου πνέουσ ἠῶθεν οὐρανοῦ πάρα: 


GO οὖν ἄφες µε τῇὸ  ἀνάπνευσιν λαβειν. 


τω. ---ᾱ-- -- ee ee 
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114 SAMSON. 


This day a solemn feast the people hold 

To Dagon, their sea-idol, and forbid 

Laborious works ; unwillingly this rest 

Their superstition yields me; hence, with leave 

Retiring from the popular noise, I seek 

This unfrequented place to find some ease, 

Ease to the body some, none to the mind 

From restless thoughts, that, like a deadly 
swarm 

Of hornets arm’d, no sooner found alone, 

But rush upon me thronging, and present 

Times past, what once I was, and what am now. 


Milton (Samson Agonistes). 


ΣΑΜΨΩΝ. 


A 9 , , ’ 
και μην δέδοκται σηµερον» παν)]]γυρι» 


Τρίτωνος εἶναι τοῦ θαλασσίου θεοῦ, 


od ρε , - a ΄ aw 
ἔργων 0 aT avTay παῦλαν otc μόχθος Y En, 


καγὼ τοσόνδε δεισιδαιµόνων Tapa 
ἔκυρσα χάριτος, Kaiwep ἀκόντων ἄγαν, 
wot ἐκτὸς ἤδη τῶνδε δυσφήµου θρόου 
ἐλευθερωθείς, τῇσὸ  ἐρημίας τυχώ», 
λυπῶν λαθέσθαι κἀνάπαυλαν (νθάδε 


ζητειν βραχεῖαν, ει τύχοι, τῷ owpart,” 


ov yap τι θυµῳ, φροντίδων πικρῶν ὑπο. 


v a ε - - , wa 
αυται yap, εσµου σφηκιας δίκην, οχλῳ 
ἐπεισπεσοῦσαι, καρδίαν µόνην µόναι 
δά , > 4 δέ / , 

ακνουσ, αει OF µοι παρέστηκεν φρεσι», 


τ ΄ v { - - 
οἷυς Ύεγως ποθ , οἷος av τανῦν κυρω. 
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ΣΑΝΜΨΩΝ. 


XXXVILI. 
ZAM YON. 


2, 


᾽Αλλ’ ες τὸ πρόσθε πομπίμῳ σὺ δὴ χερὶ 
ευθυν ἀδέρκτων ὀμμάτων τητώµενον 
μικρόν τι, μικρὸν δῆτα κοὐδαμῶς μακράν: 
κείνοις γὰρ ὄχθοις, nv TUXY, σκιᾶς UTO 
πάρεστι θάσσειν, ἢ ν BoAatow ἡλίου, 
ὅταν τύχη TY δουλίους πόνους φύγω, 
οἵους επακτοὺς ἐκπονῶ καθ᾽ ἡμέραν 
δεσµοῖς, ἐν οἴσπερ δαρὸν ἔσπασα στένων 
ἀέρα τὸν ὑγρόν, πνεῦμ ἐκεῖν ὀλέθριον. 
ἀλλ ενθάδ᾽ αὕραν ἀσμένως ἤδη πνέω 
Διόσδοτόν γε" τῇδέ µ αμπνεῦσαι λίπε, 


τὸ ἡμέρᾳ ποιοῦσι τὴν πανῄγυριν 


----- ------- - - 


ΣΑΜΨΩΝ. 


T J [ο ΄ θ eo ’ ? 
ptrwvoc, ὁς σφιν ποντιος ὕεος, πονων τ 
” - - AQ? »® [ο 
εἴργουσι λυπρῶν ὃμµώας οἵὸ εγχώριοι. 
, , 2 « of , 

τοίγαρ µ εῶσιν Gide δεισιδαίµονες 

a ww ww 9 - a 
σχολην αγειν ακοντες, ἐκλιπειν παρον 
θόρυβον πολιτῶν, καὶ μολὼν τόνὸ αστιβη 
χώρο», µατεύω τήνὸ ἀνάπνευσιν πόνων. 
οὐ γάρ ποτ ἐστὶ φροντίδων ἀπαλλαγή, 
at συντρέχουσι σμήνος we οξυστόµων, 
ὅταν μονωθῶ, καὶ προφαἰνουσιν τάδε, 
φ , » 4 «, » ~ » » 
οἷος πάροιθ 7H, χοιός ειµι νῦν ἐγώ. 


G. Μ. 
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XXXVIIL 
THE SUMMER FRIEND. 


Your coming, friends, revives me, for I learn 

Now of my own experience, not by talk, 

How counterfeit a coin they are who friends 

Bear in their superscription—of the most 

I would be understood ; in prosperous days 

They swarm, but in adverse withdraw their 
head, [ friends 

Not to be found, though sought. Ye see, 0 

How many evils have enclosed me round ; 

Yet that which was the worst now least afflicts 
me, 

Blindness, for had { sight, confused with shame 

How could I once look up or heave the head, 


eee - oe wee a --ὐο ως ο ις «ἧὕ--Ὑυ-υἃ-ἅ-- οφ 
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ee oe ο ο ο ο ο 


ΧΧΧΥΠΙΙ. 
ΚΙΒΔΗΛΟΣ ΦΙΛΟΣ. 


1. 


᾽Αναψυχὴν μὲν Πδ ομιλία, φίλοι, 
ἐμοὶ παρέσχε, ζωπυρεῖτε ὃ ελπίδας. 

, td . ae w , 
πείρα yap, ov λόγοισιν, ἄρτι µανθάνω, 

a An ’ /’ , 
παρᾶσηµον ov νόµισµα γραφθέντας φίλους 
τύποισι κιβδήλοισι: τοὺς πλείστους λέγω. 

8 4 8 . 4 a ΄ of ’ 
τον μὲν yap Ev πράσσοντα λόχος εἴργει φίλων, 
τὸν ὃ αὖ κακῶς πράσσοντ᾽ ἀποίχεται φυγών, 

Ιλ ὃ) , oo , ΄ “A  ὸ ’ 
φιλον έρευνω», EVTUYOLC αν ουὀενι. 
oparé p οἷοις ἐν κακοῖς κεῖμαι, φίλοι, 
νῦν ὃ εστὶ κοῦφον τοῦθ᾽ ὃ δὴ πρόσθ᾽ ἦν βαρύ, 
ὄψιν τυφλοῦσθαι: φῶς γὰρ αισχυνθεὶς τόδε, 


πῶς av ποτ εισβλέποιμ ἀπαξ ὀρθῶν κάρα, 


κ ο ο ee .- — oe - -- -- -- 
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Who, like a foolish pilot, have shipwrecked 
My vessel trusted to me from above, 
Gloriously rigged ; and for a word, a tear, 
Fool, have divulged the secret gift of God 

To a deceitful woman? Tell me, friends, 
Am I not sung and proverbed for a fool 

In every street? Do they not say, How well 
Are come upon him his deserts ? 


Milton (Samson Agonistes). 


ος 
Soe 


ΚΙΒΔΗΛΟΣ ΦΙΛΟΣ. 


@ ad ν , - 
ὅστις κυβερνῶν ὤλεσα σκάφος κακῶς 
δώροις Διὸς πρὶν εὐπρεπῶς ἐσταλμένον ; 
λόγων ὃ ἕκατι δακρύων τ’, εἴκων apa 
δολίᾳ γυναικί, δῶρον ἐξεῖπον Θεοῦ 

” ν ’ , 
αρρητον ' ούκουν φροιµίοις πολυρρόθοις 
ε - ρα” A s a , 
ὑμνοῦσί µ adAXAwe, καὶ κλέος µώρου φέρω; 
9 , A rd ε ” , ld 
αστοί τε φασὶ wavrec: ‘Erabev εικότα " 


e φ Dy » 9 ὃ A , ΄ /’ 
ως εν τοι ε Ύ αν ρι προσπιτνει τυχη . 


Pp. 


G. 
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ΧΧΧΥΠΙ. 
ΚΙΡΒΔΗΛΟΣ ΦΙΛΟΣ, 


2. 


᾽Αλλ᾽ noe τέρπει κοινόπους παρουσία, 
φίλοι" φίλους δὲ δὴ καλεῖν ὑμας χρεών. 
νῦν δὴ γὰρ ἔργῳ Kou λόγῳ τεκµαίροµαι, 
ὅπως σαθρὸν νόμισμα κίβδηλόν ϐ᾽ apa 

οἱ δὴ δοκοῦντες εὐμενέστατοι βῥροτῶν - 
τοιόνδε δ᾽ ειπὼν εἶπον ἐς πλείστους φέρον. 
τον μὲν γὰρ εὐτυχοῦντα προσκυνεῖν πυκνοὶ 
φιλοῦσι, τὸν δὲ δυστυχη φεύγουσ᾽ αεί 
ὕσσων ἄποπτοι, KOUTIC ἂν κίχοι ποτέ. 
αλλ, ὦ φίλοι, θεᾶσθέ p ὡς τρισάθλιον 
πληθος τοσούτων μ αμϕέπει δυσπραξιῶν. 


ὃ ὃ ἦν µέγιστον, ovd ὄλεθρος οµµάτων, 


ου -ὐ-ο || ce geen 


ΚΙΒΔΗΛΟΣ ΦΙΛΟΣ. 


TT κο - - 


σκληρόν τι πῆμα πρόσθε κοὺκ ἀνασχετόν, 
λύπην οµοίαν νῦν τε καὶ Tapa’ ἔχει. 
, 4 ν , ρο , a 
ποίοις γὰρ ὀμμµασίν ποθ ἡλίου φάος, 
λώβην ὀφλὼν τήνὸ,, ἂν βλέπειν τλαίην εγώ, 
ὅστις σκάφος TOO εὐπρεπῶς εσταλµένον, 
θεῶν τι δώρημ’, ὥς τις οιακοστρόφος 
, ” iy ΄ 
τέχνης απειρος, πρυμνόθεν διώλεσα, 
λόγοισί θ) αἱμύλοισι καὶ δακρύμασιν 
- 9 , ..., ’ 
κακῆς Ὑυναικὸς μηχανορράφον ϐ αλούς, 
wee 9 » ΄ , . LY , a Sad 
ταρρητ ἐµήνυσ, οὐδὲν εγκρύψας, Θεοῦ ; 
ἠπού µε πολλὰ δὴ κατὰ πτόλιν, φίλοι, 
πας ἀστὸς ὑμνεῖ φροιµίοις πολυῤῥόθοις : 
ις ο ή o v ‘ , a? 
οἱ ἔργα δράσας ota καὶ πάσχει κακά. 


ο. S. 


-------------- ο ---------  «----- 
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XXXIX. 
COMUS. 


Before the starry threshold of Jove’s court 

My mansion is: where those immortal shapes 

Of bright aérial spirits live insphered, 

In regions mild, of calm and serene air, 

Above the smoke and stir of this dim spot 

Which men call Earth; and with low-thoughted 
care 

Confined and pestered in this pinfold here, 

Strive to keep up a frail and feverish being, 

Unmindful of the crown that Virtue gives 

After this mortal change, to her true servants, 

Amongst the enthronéd gods on sainted seats. 
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| 
i 
XXXIX. | 
| 
ΚΩΜΟΥ ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 


i] 
"Ἠκω, πύλην ἀστρωπὸν οὐρανοῦ λιπὼν 
Διὸς µελάθρων, ἔνθα φαίδιµοι σκιαὶ 
ψυχῶν ἀθανάτων ἐμμένουσ ὑψίθρονοι - 
, - , , 9 0, 4 
ἐκεῖ yap εστι λαμπρὸν αιθέρος πέδον 
ν 9 ΄ 9 ΄ νε a 
ακαπνον, αψόφητον ΄ απὀκειται ὃ ἑκὰς 
βώλου κνεφαίας τῃσὸ ὕπερθεν, ἣν βροτοὶ 
καλοῦσι Γαϊαν' οἳ κατειργµένοι κακῶς 
8 , / - ΄ 
κακὸν βίον τρίβουσι μοχθοῦντες νόσῳ' 
ν 85 » - v a J rd 
οὐδ ἐννοοῦσιν οἵον, εὐτέ τις Davy, 
᾿Αρετὴ δίδωσι τοῖς νιν ἀσκοῦσιν στέφος, 
ἐπεὶ τόδ ἀλλάξαντες ἆθλιον βάρος 


4 - - - , ΄ 
συν τοις θεοις θακοῦσι, δα ιµοσιν παρα. 


λα 
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Yet some there be that by due steps aspire 
To lay their just hands on that golden key 
That opes the palace of eternity. 

To such my errand is: and but for such, 

I would not soil these pure ambrosial weeds 
With the rank vapours of this sin-worn mould. 
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ἀλλ εἰσὶν ot ζητοῦσιν οὐ καιροῦ πέρα 
χερσὶν δικαίοις κλῆδα χρυσωπὸν λαβεϊῖν, 
nrc διοίγει Swpar atavn Διός 

τούτοις μὲν HKwW πομπός ' οὐδαμῶς ὃ᾽ εγώ, 
ἄλλων γ΄ ἕκατι, THVOE πάλλευκον στολὴν 
ατμῳφ κακίστης γῆς µολύναιμ’ ἂν παρών. 


J. C. 
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SOCIAL WELL-BEING. 


Blest he, though undistinguished from the crowd 

By wealth or dignity, who dwells secure, 
Where man, by nature fierce, has laid aside 

His fierceness, having learnt, though slow to 

learn, 

The manners and the arts of civil life. 

His wants indeed are many ; but supply 

Is obvious, placed within the easy reach 

Of temperate wishes and industrious hands. 

Here virtue thrives as in her proper soil ; 

Not rude and surly and beset with thorns, 

And terrible to sight, as when she springs 

(If e’er she springs spontaneous) in remote 


— σα. 
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------ 


XL. 
ΠΟΛΙΣ EYAAIMQN, 


Ζηλωτός εστι, καίπερ ουδὲν εκπρέπων 
πλούτου χλιδαίσι, KELVOC, OC valet xGova, 
” ο / A 9 rd , 
ενθ ἡμέρωται σκληρὺν ἀνθρώπων γένος 
δίκης λεπάδνῳ, καὶ μόλις πολλῳ χρόνῳ 
βίου τέχναισι καὶ τρόποις πειθηνίοις 
μεμάθηκε χρῆσθαι: πολλὰ γοῦν σπανίζεται, 
>] > 9 ry ~ ΄ > 9 ΄ ’ 
αλλ avri χρειῶν χρῃσιμ αφθύνως πάρα, 
ο , id νο 3 ‘ s 
OT@ Φρίένες παρεισιν ovo apyat χέρες. 
᾿Αρετὴ δὲ θάλλει [λαστάνουσ᾽ εὐδαιμόνως, 
πτόρθος τις ὡς τέθηλε yn φυταλµιίᾳ, 

’ ρε ’ , oak ~ 
οὗ στερρός, οὐ σκυθρωπός, οὐδὲ δυσμενῶς 


a > 9 ο ο 9 - αρ 
φρίσσουσ ἀκάνθαις, ὥσπερ εν yy [βαρβάρῳ 


--- ο « --ᾱ-- -ᾱ------ν ε---- .----υ ---- ee eee DS 
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And barbarous climes where violence prevails, 
And strength is lord of all; but gentle, kind, 
By culture tamed, by liberty refreshed, 

And all her fruits by radiant truth matured. 


Cowper (The Task, Book I. ). 
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πέφηνεν, εἰ πέφην ἐκοῦσ, ὅπου βία 

τὰ πάντα νωµᾳᾷ ' τῇδε ὃ᾽ εὐμενὴς γελᾳ 
γλυκεῖ. ἄνασσα, Eup φιλανθρώπφ τρόπῳ, 
Μούσαις συνήθης ἠδ ἐλευθέρα φύσιν, 
γάνυται δὲ καρπὸς πᾶς αληθείας φάει. 


ία. 


-- ee 


ALL 
REMORSE. 


Of all the numerous ills that hurt our peace, 

That press the soul or wring the mind with 
anguish, 

Beyond comparison, the worst are those 

That to our folly or our guilt we owe. 

In every other circumstance the mind 

Has this to say, “ It was no deed of mine ;” 

But when, to all the evil of misfortune, 

| This sting is added, “ Blame thy foolish self;” | 

| Or, worser far, the pangs of keen remorse— 

The torturing, gnawing consciousness of guilt— 


- == ee --- . - <= .- κ. --- -- . . oe 


ΦΡΕΝΩΝ ΕΡΙΝΥΣ. 193 


XLI. 
®PENQN EPINYS” 


Πολλαι γε πολλοϊῖς Etat πηµοναί βροτῶν, 
πασων © ὕσαισι τοῦὸ ἐφήμεροι [2ίου 
κλ ύδωνι χειµασθέντες woe τληµόνως 

o A , 
πιεζόµεσθα Kat κέαρ στρειλλούµεθα, 
μάλιστα λυποῦσ ag δι ἀμπλακήματα 
wy ’ , A ν ’ 
Ἡ µωρίαν τις αὐτὸς ὠφληκέν ποτε. 
πάντη γὰρ ἄλλως φάρµακον θέλγει τύδε, 
we οὐ δι ἡμᾶς τοῦτ ἐπέσκηγψεν κακών" 
ο cy 8 - 4 ΄ 
ὅταν δὲ πρὺς κακοῖσι δυσπότµου τύχης 
προσῇῃ τὺ κέντρο», ' Μωρε, σαυτὸν αἰτιώ, 
μᾶλλον © ὅτανπερ µεταμέλει οἰστρήµμασιν 
θηκτοῖσι Kevry, σχέτλιός τε καρδίαν 


- ” 
σύννοια δάπτῃ της αγαν πανουργίας, 
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Of guilt, perhaps, where we've involved others, 
The young, the innocent, who fondly loved us; 
Nay, more—that very love their cause of ruin! 
Oh, burning hell! in all thy store of torments 
There's not a keener lash ! 
Lives there a man so firm, who, while his heart 
Feels all the bitter horrors of his crime, 
Can reason clown its agonising throbs ; 
And, after proper purpose of amendment, 
Can firmly force his jarring thoughts to peace? 
Oh, happy, happy, enviable man ! 
Oh, glorious magnanimity of soul ! 

Burns. 


ee --- --- -- --------- --- - ο... 
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bv ᾗ ray’ ἄλλος ἐστὶν ἐμπεπλεγμένος, 

viog τις ἢ παῖς ἁγνός, εὐμενής, φιλῶν, 

καὶ πρὸς δι αὐτὸν τόνδ᾽ ἔρωτ᾽ ἐφθαρμένος, 
οὐκ ἔσθ᾽ ἁπάντων, δαίµονες δικηφόροι, 
κέντρων, ὅσοις τίνεσθ᾽ ἁμαρτίας βροτῶν, 
οὐδέν τι τούτου μᾶλλον ἐκπαγλώτερον. 

ἡ Gy βροτῶν τις ὧδε καρτερὸς φρένα, 

Bry πεφρικὸς πολλὰ ταῖς κακουργίαις 
πικραῖέ τε λύπαις ἑπτοημίνον κέαρ 

λόγοις πάρεστιν ἠπίοισι κοιμέσαι; 

κἀπεὶ δέδοκται δὴ µεθαρμόσαι τρόπους, 
τίς κριός wor’ ἐστὶ καλχαϊνον κέαρ 
παῦσαι σαλεῦον καὶ καλώς γαληνίσαι; 
τρισόλβιόν roi gnu’ ἐπίζηλόν τε δὴ 

κεῖνον, κράτους ϐ᾽ ἔκατι καὶ τόλµης φρενῶν. 


J. 8. 
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XLII. 
GREECE. 


When riseth Lacedzemon’s hardihood, 
When Thebes Epaminondas rears again, 


When Athens’ children are with hearts endued, - 
When Grecian mothers shall give birth to men, | 


Then mayst thou be restored; but not till then. 


A thousand years scarce serve to form a state: — 


An hour may lay it in the dust: and when 

Can man its shattered splendour renovate, 

Recall its virtues back and vanquish Time and 
Fate ? 


Byron. 


| 
| 
| 
| 


| 
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| 
XLII. 
EAAAS. 


Σπάρτης or αὖθις θάρσος ἐξζαναζέσει, 
Θηβαί τε φύσουσ ἀνδρ᾽ ᾿Επαμεινώνδαν radu, | 
, a9 - ” a , | 
τέκνοι τ Αθηνῶν αλκιµον Kupoe κέαρ, | 
ἄνδρες T ἔθλαστον µητέρων Ἑλληνίδων, 
ror αὖθις ἐξαρθεῖσα---τῶνδε ὃ ov πάρος--- 
λάμψεις ἔθ᾽ Ἑλλάς, ὡς τὰ πριν πελώρια. 
> / a , , 3 An b 7) 
πόλιν κτίσαι yap χίλι οὐκ ἂν αρκέσαι 
ἔτη, σποδεῖν © ἐλαφρὸν ἡμέρᾳ µια.” 
πῶς δὴ βροτὺς τησὸ ἐλπίσαι ποτ ἂν κλέος 


ἀλκήν τ᾿ εγεῖραι, Ἀρύνον ὑμοῦ Μοιράν ϐ ελών; 


| 
| 
l 
| 
| 


XLITI. 
LAODAMIA. 


‘With sacrifice before the rising morn 

Vows have I made, by fruitless hope inspired ; 
And from the infernal Gods, mid shades forlorn 
Of night, my slaughtered Lord have I required: 
Celestial pity I again implore ;— 

Restore him to my sight—great Jove, restore!” 


So speaking, and by fervent love endowed 

With faith, the suppliant heavenward lifts her 
hands ; 

While, like the sun emerging from a cloud, 

Her countenance brightens and hereye expands 5 

Her bosom heaves and spreads, herstaturegrows 5 

And she expects the issue in repose. 


-- ------- ee _ .---θ ee ne eee = 


AAOAAMEIA. 


XLII. 
ΛΑΟΔΑΜΕ ΙΑ. 


“Θύουσα μὲν πρὶν ὄρθρον ἐκπέμπειν φάος, 
, ” / / 
µατην προσηυγµαι ββουκολουµένη ppevac, 
τοὺς νερτέρους 8’, of νυκτὸς ἐν pedapBabet 
κευθμῶνι ναίουσ’᾽, avdp ἀποσφαγέντ ἐμὸν 
ᾖτηκ᾽, Ολυμπίους δὲ προστρέπω πάλιν’ 


4 ¥ , - “ 4 , -- «CD 
δός, ὦ µέγιστε Zev, oc au vw εισοραν. 


- , 

Τοιαῦτα λέζασ εκ πὀθυυ πἰστιν φέρει 

o . , 9 9 9 ’ 
τάλαινα, κἀνέχει πρὸς οὐρανὸν χέρας, 

e ah @ ΄ [ , - 
ὡς ὃ ἥλιος πρόσεισι» ἐκ νέφους πτυχῶν, 
σ - ι] 
οὕτω φάος λέλαμπε THO ἐν ὄμμασιν, 

ρ » 9 - NW , 
κόλπος T ἀνοιδεῖ καὶ ὀέμας µηκυνεται, 


3 € , Ν , ο 4 
Kap ησυχῳ το μέλλον Noe προσµενει. 
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Oh terror! what hath she perceived ? oh joy! 
What doth she look on? whom doth she behold? 
Her Hero slain upon the beach of Troy, 

His vital presence ? his corporeal mould ? 

It is—if sense deceive her not, ’tis He | 

And a God leads him, winged Mercury ! 


Mild Hermes spake—and touched her with his 
wand [thy prayer 

That calms all fear ; “such grace hath crowned 

Laodamia! that at Jove’s command 

Thy husband walks the paths of upper air ; 

He comes to tarry with thee, three hours space; 

Accept the gift, behold him face to face.” 


Wordsworth. 


ee ρω ae ee - --- ee ο ae ne reer ee | ee eee ——— = 


AAOAAMEIA. 901 


SS Se ee ee ee mn = ee ee 


Dev pev τί δεινὸν εἶδεν; ἢ τί χαρμονῆς 
παθοῦσα θαμβΏεῖ ; φεῦ, τί 8h ποτ εισορᾷ ; 
vw? q ε - ” . 4 , 4 , 

αρ ουν εαυτης ανδρ » OC εσφαγη παρος 
ῥηγμῖνι Τροίας, εισ(λλέπει νῦν Eupayn ; 
αυτὸς yap αὐτός tory, εἰ µή τις πλάνη: 


a \ ‘ ν , , 
εχει δὲ ποµπον τον καταπτερον θεύν. 


{ - e - 
Er’ εἶπε φωνῶν ἠπίως Epping θιγων 
νάρθηκι, πασαν ος πεδᾳ φρίκην φρενῶν: 
‘ grr, - - ε A , 
τοσόνὸ αρέσκει τοις θεοῖς ἡ ση λιτή, 
ο , - 
wor, ὦ Λεωδάµει, ἐπιστολαις Διὸς 

o > Ν δα, ’ - 

πλάκας πόσις σὸς αιθέρος πάλιν πατεῖ 
ελθὼν δὲ βαιὸν νῦν πἀρεστί σοι χρόνον" 
δέξαι τὸ δῶρον και op ιδοῦ καταντίον. 


G. 
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XLIV. 
THE PRIMEVAL WORLD. 


There was the Heaven and Earth at first 

And Light and Love; then Saturn from whose 
throne 

Time fell, an envious shadow: such the state 

Of the earth’s primal spirits beneath his sway, 

As the calm joy of flowers and living leaves 

Before the wind or sun has withered them 

And semi-vital worms: but he refused 

The birthright of their being, knowledge, power, 

The skill which wields the elements, the thought 

Which pierces this dim universe like light, 

Self empire and the majesty of love; 

For thirst of which they fainted. Then Pro- 
metheus 


rm a nc a ne a 
. 
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XLIV. 
ΑΡΧΑΙΟΣ ΑΙΩΝ. 


Πρῶτον μὲν Οὐρανός τε παµµήτωρ τε Γή 
ἐγωοντ', Ἔρως τε καὶ τόδ Ἡμέρας φάος" 
Κρόνος δ᾽ ἔπειτα σκῆπτρον ἐξεδίξατο, 
σμερδνὴ δ᾽ ἐφέσπετ᾽ aiddov Χρόνου σκιά" 
οὗ κοιρανοῖντος ἡδοναῖσιν εὔκολοι 

οἱ παμπάλαιοι τῆσδε γῆς οἰκήτορες 
ἔθαλλον, ὡς ἄνθη τε φύλλα τ ἀλσέων. 
βλάστηµον ἁλδαίνοντ' ἐν εὐεστοῖ φίλμ, 

ἃ μὴ πνοαῖσι μηδὲ Φοιβείῳ βέλει 

ὅλωλε, pnd’ ὁδοῦσι δυσµόρφων κιῶν. 

ὅμως δ᾽ ἐκεῖνος προσνέµειν ἀνήνατο, 

ὧν ἦν προσῆκον τοὺς βροτοὺς φύντας λαχεῖν, 
κράτος µάθος τε τάς τε παντελεῖς τέχνας, 
νοῦν θ᾽ ὃς τὰ πάντα διαπερᾷ φάονς δίκην, 
τήν τ’ ἐγκράτειαν, τὸν γεράσµιόν 1° ἔρον, 


ὧν 84 βροτοὶ ᾽τείροντο διψῶντες πόθῳ. 
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ee 


Gave wisdom which is strength to Jupiter 
And with this law alone “ Let Man be free,” 
Clothed him with the dominion of wide Heaven. 
To know nor faith, nor love, nor law; to be 
Omnipotent but friendless is to reign ; 

And Jove now reigned; for on the race of man 
First famine, and then toil, and then disease, 
Strife, wounds and ghastly death unseen before 
Fell; and the unseasonable seasons drove 
With alternating shafts of frost and fire 

Their shelterless pale tribes to mountain caves: | 
And in their desert hearts fierce wants he sent, 
And mad disquietudes and shadows idle 

Of unreal good which levied mutual war, 

So ruining the lair wherein they raged. 


Shelley, Prom. Unbound, ΠΠ. 4. 
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9” , ή 4 

ενθ οὖν Προμηθευς Znvi προσχαρίζεται 
- a - 

µητιν, τύραννος ἢ MON πάντων κρατει, 

A a [ 9 o > 9 rd ΄ 
και την εφετµην THO ἐπισκήψας povoy, 

ν - 9 
“ἔστω ye μὴν βρυτοίσι [βίος ελεύθερος, 
- , 9 - , 

μακρου δίδωσιν ουρανου τυραννίδα. 

A # - - 
καὶ µην ἕνεστι τοῦτο TY τυραννίδι 

΄ ° @ ” κ” e , 
νοσηµ , απιστον αφιλον α)οµον εσταναι, 
- 3 a 
κρατειν 0° απάντων αὐτὸν αφρακτον φίλων. 
~ ry - 9 , , ΄ 
νοσῶν δὲ ταῦτα Ζεὺς εκοιράνει τότε. 

- 4 4 , - ., ’ , 
πρωτον µιν ουν εκ τῶνὸ εφηµέρων γένει 
wv 9 - , ry - , 
ἔσκηψε λιμὸὺς νῆστις, ἐκ δὲ τοῦ πόνος, 
rd a a o ζ ΄ 
ἔπειτα λοιμὸς Suv στάσει ξυνεμπύρῳ, 

ο/ a ao s 9 ao ν “ / 
ἕλκη τε θάνατός τ ωχρος, γνωστο: TO TPL 
v tn 4 8 , ’ ΄ 
wpat & ἀωροι---καὶ γὰρ εν μέρει κύκλῳ 
rd κ. A 9 ζ,4 
πἀάγοι τ ἔτειρον Kal πυρος τοξεύµατα---- 
κ” > - 
αντρων ορεινῶν ες μυχοὺς ἠνάγκασαν 
9 - ww - , .] - - 
ὠχρῶν αφρακτα φῦλ ἀποστῆναι [2ρυτῶν. 
- > 2 2 , , 
θνητῶν & ἐρήμοις καρδίαις κατῳκισιν 

, 4 ~ e Ν ΄ 

σπάνιν δύσοιστον θεὼν o παγκρατης πρύµος, 
a 8 b ΄ 8 
Μµαργας τε ταραχας κωφελημάτων σκιας 

4 ϱ ΄ a ] , 
κενὰς ὑπούλων, ἔνθεν ωροθύνετο 
” w 
αλλαις πρὸς αλλας ἐμπεφυρμένη στάσις, 


>, «A ? “ουν o [ο 
ευνην απολλὺσ n πάλαι μέμηνεσα». J S 
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XLV. 
ARTEVELDE’S FAREWELL. 


Then fare ye well, ye citizens of Ghent ! 

This is the last time ye will see me here, 

Unless God prosper me past human hope. 

I thank you for the dutiful demeanour 

Which never—no not once—no not in any of 
you 

Have I found wanting though severely tried 

When discipline might seem without reward. 

Fortune has not been kind to me, good friends, 

But let not that deprive me of your loves 

Or of your good report. Be this the word— 

His rule was brief, calamitous—but just. 


Henry Taylor (Philip Van Artevelde ). 


HANY STATON. 20% 


XLV. 
MANYZTATON. 


Ὦ Xaiper αστοὶ τὴνὸ ενοικοῦντες χθόνα, 
ὡς οὐκέτ εἶμι τούσδε τοὺς δύµους πάλιν, 
ἦν μὴ καλὴν Ζεὺς Sy τύχην δόξαν πάρα. 
μας © επαινῶώ ταῦτα. τοῦδε γὰρ λόγων 
nkovear ἐεσθλοὶ δὴ γεγῶτες' οὐδέ πω 
οὐδείς ἄπιστος ἐκβέβηχ᾽ ὑμῶν Epoi, 
Kaimep µεγίστην πεῖραν εἰσελθών ποτε, 

OT where ἔδοζε πίστις οὐδένα. 

εἰ 8” οὖν τι µέμφομαί γε τῷ Τύχῃ, φίλοι” 
μὴ Onra rove’ ἕκατι µῖσος ἐμπέσω, 

und οὖν ὄνειδος: ἀλλ᾽ ἔπος τοιώνὸ irw- 
‘ δύσποτµον οὐδὲ δαρὸν ἠρχ», αλλ) ἐνδικως. 


Ῥ. G. 


— — ee ee --- ee = - — 
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re κο ρο-αο- τομ, ο. - ο ee -- ---- 


XLVI. 
THE SISTERS. 


We were two daughters of one race: 
She was the fairest in the face: 


The wind is blowing in turret and tree. 


They were together and she fell ; 
Therefore revenge became me well. 
O the Earl was fair to see! 


She died ; she went to burning flame ; 
She mixed her ancient blood with shame. 


The wind is howling in turret and tree. 


Whole weeks and months, early and late, 
To win his love I lay in wait: 
O the Earl was fair to see ! 


XLVI. 
AAEA®AT. 


v , ou. »y st 8 , 

Ἡμεν κασιγνήτα δύ εξ ενος γένους, 

aw ε 

κείνη ὃ ἔδοξεν ευπρεπεστέρα ρέθος. 
πνέουσιν αὗραι διὰ δρυῶν καὶ δωμάτων.. 

~ >  , - ” » 9 , 
της ὃ ἦν ἐρῶν τις, ἔμολε ὃ αἰακτὺν μµύσυς. 
, - a 9 , [ ο - 
ἐκ τῶνδε ποινὰς ἀντιτίσασθαί µ εχρην. 


7 κάρθ ο ταγὸς ἦν par εὐειδὴς ὁρᾶν. 


Θανοῦσα κείνη Ταρτάρων tou σκύτον, 
- , φας ου , , , 
προσηψε ὃ οὖσ αναγνος αισχ ὑνην γένει. 
~ 4“ 8 - A 4 
βοῶσιν αὗραι διὰ δρυῶν καὶ δωµάτων. 

- ο 4 9 rd > 
µῆνας ὃ ὅλους κατ ἦμαρ εὐφρόνην ϐ ana, 
καθειλκον, εἷλκον αὐτὸν ἂρκυσιν πόθων."' 

φ , x ¢ 9 «{ ry? 9 9 . - 
n κἀρθ ο ταγὸς ἦν par εὐειδὴς ὁρᾶν. 


ἴ--- «ee --- 
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- re -- ence a A «στα» -ᾱ--α- παν σνεαν ανν 


I made a feast, I bade him come ; 
I won his love, I brought him home. 
The wind is roaring in turret and tree. 
And after supper on a bed, 
Upon my lap he laid his head : 
O the Earl was fair to see! 


I kissed his eyelids into rest: 
His ruddy cheek upon my breast. 
The wind is raging in turret and tree. 
I hated him with the hate of hell, 
But I loved his beauty passing well. 
O the Earl was fair to see! 


I rose up in the silent night, 
I made my dagger sharp and bright ; 

The wind is raving in turret and tree. 
As half asleep his breath he drew 


. Three times I stabbed him thro’ and thro’. 


O the Earl was fair to see! 


I curled and combed his comely head, 
He looked so grand when he was dead. 
The wind is blowing in turret and tree. 


ene - «αν nee ee 


AAEA®PAI. 211 


Aair’ οὖν προθεῖσ ἔγωγε προυκάλουν μολεῖν, 


ἔρῳ δὲ κλέψασ᾽ οἴκαδ) αὐτὸν ἤγαγον. 
/ φ 4 ο \ , 
[ρέµουσιν αὗραι διὰ δρυῶν καὶ δωµάτων. 
”“ ., - 8 , , ΄ 
ἔπειτα ὃ EK τῆς δαιτὸς ἐν λέχει πεσών, 
8 ~~ 9 of , -  , - 9 , 
τὸ Kpat ἔκλιν ἐν ταῖσὸ ἐμαῖσιν ἀγκάλαις. 


φ , a ¢ 9 4“ νο 9 ‘ ¢ - 
ἡ κἀρθ ο ΤαΎγυς ἣν par εὐειδὴς opay. 


Ὕπνος ὃ ἔθελξζε [λέφαρ᾽ EMOIC φιλήμασιν, 
κείνου γένυς & ἡβῶσά pot Ψψαίρει δέρην. 

4 4 Νο - A , 
στένουσιν αὗραι διὰ δρυῶν καὶ Swuarwr. 
ἦν μὲν τὸ κάλλος ὡς ὑπερφυῶς pidror, 

> A NP ο) > ο r ΄ 
αυτον ὃ απέπτυσ ωστε Ταρτάρων πύλας. 


% ΄ a ¢ 9 π er? 9 Q e - 
n κάρθ ο Ταγος ην par EVELONC οραν. 


Ἐνταῦθ᾽ ἄναστασ ευφρύνην ἁγνὴν κάτα, 
τὸ φάσγανον θήγουσ᾽ ἐφαιδρυνον καλῶς. 
λυσσώσιν αὗραι διὰ ὁδρυῶν καὶ δωμµάτων. 
ἐνθ᾽ ὡς εκεῖνος μαλθακῶς κοιμώμενος 
ἔπνει, ξίφος τρις ἤλασα στέρνων διά. 


{ vd , ¢ 9 ι ar? 9 9 ¢ - 
ἦ κἀρθ ο ταγος ἣν pad EVELONC οραν. 


Εἰτ εκτένιζον ἀνδρι {λύστρυχον βαθύν, 
‘ >, ww Ν , [ 
σεμνὸς ὃ ἄγαν pot κατθανὼν ἐφαίνετο. 


/ v 8 - A , 
Wregquoty αυραι διὰ δρυών και δωμάτων. 
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I wrapt his body in the sheet, 
And laid him at his mother’s feet. 
O the Earl was fair to see ! 


Tennyson. 


ΑΔΕΛΦΛΙ. 213 


veK pov ὃ ἐν εὐνης χλανιδίοις ἔρραψ ἐγώ, 
αὐτοῦ δὲ µητρὶ πρὸς ποδοιν Eppa ayoc. 
ᾖ κάρθ᾽ ὁ ταγὸς ἦν par’ εὐειδὴς ὁραν. 


α. 


PARS TERTIA. 


VERSU VARIO, IMPRIMIS COMICORUM 
SENARIO, 


0. -- ο ιο. ο οσο αω-- ον ο πσσααωρ---. ----ως --α» -- 


Confuse their brains in College classes : 

They gang in stirks an’ come out asses, 
Plain truth to speak, 

An’ syne they think to climb Parnassus, 
By dint ο Greek | 


| 
' 216 VARIA. 
6 
I. 
A set ο) dull conceited hashes 
Burns. 
| 


VARIA. 217 


1. 


Σκαιὸς μὲν ὄχλος ες Στοὰν φοιτῶν κενὰς 

φρένας κυκᾷ τὸ φλαττόθραττ κυδοιδοπῶν ' 
, 4 a s , ® , ον 

σύες γὰρ ὣς ἑςδύντες εκαίνουσ ονοι " 

Ἑλληνίσαντες 8° ὀλίγα Kaka Kako ἔπη 


Μουσῶν Φίλοι δοκοῦσι: φεῦ τῶν νηπιων. 


J. 0. 
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2. 


Νήπιοι of κακόβουλοι ἐπὶ σφίσι γαυριόωντες 
πολλά µατάζωυσιν πολλὰ διδασκόµενοι " 

Παρνησοῦ κορυφὴν ἀνα(ήµεναι ἐλπίδ᾽ ἔχουσυ, 
γλώσσῃ θαρσαλέως Ἑλλάδι πειθόµενοι - 

πολλὰ δὲ δὴ σφάλλονται: αγροικότεροι γὰρ εόντες 


. ΄ - v7) 9? , ’ 
καὶ πρότερον, vuv avr ηλίθιοι µετέφυν. 


J. 8. 
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3. 


᾽Αλαζόνων ὄχλος τε καὶ βερεσχέθων 
μάτην βαδίζει πρὸς το φροντιστῆριον . 
μεριμνοφροντιστῶν δὲ δὴ συνουσίᾳ 
γαῦροι, ror ἐκβαίνουσ ὄνοι βρωμώμενοι ° 
εἶτ᾽ ἀδολέσχαι, δυσµαθεῖς ποιήσεως, 
Μουσῶν πτερῶν ἅτερθε προσστείχειν ἄκρα 
Παρνάσι ὑψίκρημνα roApwow, παπαι, 
γλωσσαλγίας ἕκατι: φεῦ Μαμμάκυθοι. 

P. G. 
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IT. 


Men of all sorts take a pride to gird at 
me: the brain of this foolish-compounded clay, 
Man, is not able to invent anything that tends 
to laughter more than I invent or is invented 
on me. I am not only witty in myself, but 
the cause that wit is in other men. 


Falstaff. 


VARIA 221 


Π. 


Γηθει Ώροτός πως πας ἐρείδων εἰς ἐμέ 
ovo ay Kapa τοιοῦδε πηλοὺ πλάσματος, 
ἄνθρωπυν ὃν καλοῦμεν», ἐντίκτοι wort 
γέλωτα πλείον ἢ πυίησα καπαθον. 
κομψὸς μέν eye ἔγωγε, κομψότης δέ τοι 
µαίευμ᾽ ἐν ἄλλοις εξ εμοῦ Προμηθέως. 

G. 


Your writing, my dear Friend, is as if a 
swarm of ants escaping from an inkbottle, had 
walked over a sheet of paper without wiping 
their legs. 


Sydney Smith. 


τς eee - 


ee 


ee ee A SS ee µας πσααααασσν». 


VARIA. 22 


ΠΠ. 


]. 


Ἡ on γραφὴ piv ἐστι On TOLOVOE τι" 
οποίον, ὦ Γᾶν, εἰ μελανδύκῳ συχνοὶ 
μύρμηκες ἰμβαφθέντες, εἴθ ὁρμώμενοι 
χάρτας πατοῖεν pnd ἀποψφεν σκέλη. 


2. 


Ὢ ταν, od γράμματ εἰσθλέπων, 7 μὴν δοκῶ 
μύρμηκας εκφυγόντας εξ ayyouc opay 
µελανδόκον, BtiBrAw τ᾿ ἔπειτ avw κάτω 


18 οὃ - 9 , , 
σπορα ηῬνο οιπλανοῦντας ασμικτοις ποσιγ. 


G. 


I agree in the common praise of the French 
living: light wines and meat thoroughly di- 
gested by human skill are more agreeable than 
the barbarian Stonehenge masses of meat with 
which we feed ourselves. 

Sydney Smith. 


VARIA. 2 


IV. 


1. 
Αινῶ μέν, ὡς οἱ πάντες, Αττικὸν βίον. 
τί γάρ; γλυκὺς μὲν olvoc ldap τ ἐκτελὲς 
τέχνῃ δαμασθὲν παντελῶς µαγειρικῃ 
τέρπουσι μᾶλλον βαρβάρων Κυκλωπίων + 
ὄγκων βορας, οἷς βοσκύμεσθ᾽ ἡμεῖς φαγαῖ. 
G. B. 
2. 
᾿Εγὼ μὲν ὥσπερ πάντες οἱ σοφοὶ τροφὴν 
τὴν Ατθιὸ awa: μαλθακῷ γὰρ ἤδομαι 
οἵνῳ πεπεμµένοις τε παντελῶς τέχνη 
ἐδωδίµοις πολὺ μάλλον 7 τοῖς [αρ[2άροις 
Κυκλωπίοις τ ὄγκοισι ὁυσπέπτοις ayar, 
οὓς κατὰ φαρύγγων καταβαλειν ἡμῖν ἔθος. 


B. R. 
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I hope Lord G. continues quite well; but 
quite well, I find at 67, means about twelve or 
fourteen distinct ailments ; weak eyes, a violent 
pain in the ankle, stomach slightly disordered, 


and a few other of the ills that flesh is heir 
to. 


Sydney Smath. 


a -- 
—————— 
ee al 


...--- -ο 


wore eee 


ο. em ee 
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ε ν” αφ ϱ 4 4 , / 
Ως εὔὐχομαι Ξάνθιππον ev πράττειν ra | 
καίτοι σύνοιδα, πεῖραν εξ ἐμοῦ λαβών, 

ϱ - a ολ os 9 9 e o a 6 

ως KEWOC, οστις ETT εφ ἐξήκοντ ετη 
Kpotapoic φορεῖ, φορεῖ rad ἄλλα pupia, 
λήµας, ποδαγρας, γαστέρος δυσπεψίας, 
χωρίς τε τῶνδε, σµῆνος ἀρρωστημαάτων 


o ow 0) 9 td o ο 
πάντων Oo αντιπηγι Πανδώρας βρύει. 


G. 


Se ES eS Ah 


VARIA. 


VI. 


HADRIANUS MORIENS. 


Animula vagula, blandula, 
Hospes comesque corporis, 
Que nunc abibis in loca 2 
Pallidula, rigida, nudula ; 
Nec ut soles dabis jocos. 


μι iil 
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Vi. 


1. 
Ψυχίδιον αἰόλον, αἱμύλον, 
ξείνη tr’ Gap τε σώματος, 
ποι νῦν Tor οιχῆσει φυγόν, 
γυμνόν, αμενηνόν, ἀναίματον ; 
φροῦδος δὲ πᾶς ὁ πρὶν γέλως. 
2, 


Wee wan’erin’ winsome elf, my saul, 
Thou’s made this clay lang hoose an’ hall, 
But whar, oh whar art now to dwall, 
Thy bield now bare ? 
Gaun’ flichterin’, feckless, shiverin’, caul’, | 


Nae cantrips mair.* 
G. 


cr re ee ee 


VARIA. 


VII. 


ΣΚΟΔΙΟ Ν. 


(ADVERSUS NIMIUM LIBRORUM SrtupIUM.) 


*O γλύκιστε, τί δὴ βίβλους βιβρώσκων 
/ w e a - 
παντυίους, ἔαρ ἄνθος nov πνεῖον 
οὀλέσεις βίου ; Anye νόον 
a? , ” , 
µμισόγελων τρέφων, ἂρχεο παιγνίας. 


G. 
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ΥΠ. 
ο ΤΥΦΩΣ ΤΟΝ BAKXON. 


.Πάλαι ποτ ἦν ἔθος τι τῶν νέων λέγειν 

φιλίας ἕκατι τοῦ Κιθαιρῶνος σκιᾳ, 
«τὸ βακχικὸν δώρημα δός: σὲ γὰρ pw: 
ἄφαρ ὃ ἑταῖρος ἐκ φρενῶν συναινίσας 

o - ο) oo = 
γάνος παρεῖχεν αφθονον rodAy χαρᾳ, 
nye Bon δὲ κἀλαλὰ δρυμῶν da. 
vuv ὃ ἐν βορείοις ἀπὸ Κιθαιρώνος πρόσω 
ἄλλη λατρεία κἄλλος αὔξεται θεός. 
a N / . « - , , 
ην yap νέος τις παρὰ poarg Κάμου κλύν, 
‘ro βακχικὸν δώρηµα duc σὲ γὰρ φιλῶ, 
αὐλὸν παρέξει µέλανα, φυσῆσει πνέων ὃ 
ατμοῦ µέγαν πώγωνα καὶ Κακοσµίαν, 
wor Ενύιον puyew ἂν ἔκτοθεν φόβφ, 

9 - ΄ > 
μὴ καρτεροῦντα τόδε μύσος Τυφώνιον. 


οὕτω γὰρ οὖν καθεῖλε Τυφὼς Βάκχιον. 


ee ES LS NT 
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ΙΧ. 
ΣΟΦΙΣΤΩΝ OPYMATAO Σ. 


(INGRUENTE IN ACADEMIAS INGENTI PROCELLA BaRpanica, 


Grecas LitterRas Ε SCOTIA QUASI EXPULSURA.) 


~ 7 
Κονιορτὸς µέγας ἐστίν, καθοραν ὃ οὐκ Em πάµπαν 
, ” > ” > 9 9 , ” 
σέλας aorpwr: ἐν Όρεσσιν 8 ὀμίχλη θούριος arne, 
- 9 9 

πτερύγεσσιν πυκιναῖσιν σκιύεσσ ομβῥροφόροισιν, 

ky 9 ο - on o a 0 Ι] 
καταΐξουσ ἐπ ἐμοῦ δὴ πανάωρον, παρὰ πάτρας τ 

- > 
απολεῖται γάνος ἀνθέων: ἑκὰς aAKa πάρα © ara. 
4 ε 
ὃ δὲ δάκνει µε μάλιστα, σκέδασις ῥρίμφα τέτυκται 

, - 
συνεταίρων, ὅσοι ἄλλως µ ἐφίλουν περ κατὰ χείλος" 
» w a 
κατὰ 8 ἦλθεν κρύος αλγιστον ὃ κρύψει γάνος ἧρος, 
νὰ a1 Ωρ \ , , words > 8 ow 
σὺ δὲ θάρρει ποτὲ θυµέ: σκότος ἄιξ am ὄρεσφιν, 
9 9 3 - 

νεφέλας ὃ οὖν σκεδάσει Ζεύς: ὀρυμαγδὸς ὃ απολεῖται, 


ία. 


ΝΟΤΟΙ.Α.. 
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NOTULA. 


Nor. 1, Pag. 3. 


Metrum Trochaicum, Dialectum Doricam potissi- 
mum adhibui, ut huic carmini insigni maxime con- 
sentanea. Scio equidem exemplar hujusce metri 
primarium, scil. Πῶλε Θρηϊκίη, κ. τ. λ., Venerem 
spirare magis quam Bellonam, sed hoc debetur Ionic 
dialecto, non metro, quod sane vim velocitatemque 
effert. Id quoque maxime me movit ad Trochaicum 
metrum utendum, quod gemellum illud carmen Rhige 
revera rhythmo, si non metro, incedit haud absimili, 
scil. Aedre, παῖδες τῶν Ελλήνων. 
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Nor. 2, Pag. 7. 


Πενία δικαία dicitur, ut apud Isocratem, ad De- 
monicum, § 38, μᾶλλον ἀποδέχου δικαίαν πεγίαν 
ἢ πλοῦτον ἄδικον, ubi δικαίαν interpretes ponunt pro 
μετὰ δικαιοσύνης. 

Tragicorum pauca quedam fragmenta nonnihil 
ejusdem saporis edere videntur, quo imbutum est hoc 
poema Scoticum. Cf. illud Sophocleum: οὐδὲν κακίων 
πτωχός, εἰ καλώς φρονοῖ (frag. 752), et passim apud 
Euripidem, ut Elect. 550, et in Scyriis, frag. : 

Tov πάντ) ἀκριβῶς κἀπὶ φροντίδων βίον 

ξὺν τῷ δικαίῳ ζῶμεν αἰσχύνης ἅτερ. 
Quod ad metrum attinet, eandem licentiam in primo 
pede Anacreontici adhibui, qua Baro Lyttleton, V.C., 
in ‘Com’ versione sua elegantissima, prope ad finem, 
libere usus est. Ignoverit eo fortasse libentius, quis- 
quis perspexerit licentia spondei in tertio pede, quam- 
vis a Porsono ipso usurpata, me abstinuisse, que 
licentia aut admodum rara aut parum legitima esse 
videtur, si ex Anacreonteis normam sumere licet. 


Nor. 3, Έλα. 9. 


νομίσματος χάραγµα. Proxime lisdem vestigiis, 
quibus incessit nostras poeta, versabatur Aristophanes, 
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in Ranis 720 seq., ubi homines sub specie nummorum 
adumbrantur. Tale quoddain apud Philippum Mas- 
' ginger (II. p. 434, Ed. Gifford) pulchre quoque effic- 
tum. 


Nor. 4, Pac. 25. 


Confer versum Sophocleum in Azace 830. 


Nort. 5, Έλα. 31. 
Confer A‘sch. Prom. Vinct., 197. 


Nor. 6, Pac. 35. 


Φίλε τέκνον et similia satis defendunt licentiam 
ποῖος, etc. κρίνω usurpatum, ut in Janis Aristo- 
phanis, 1407, κἀγὼ μὲν αὐτοὺς ov κρινῶ. 


Nor. 7, Έλα. 37. 
ἐγκαρτέρει κ.τ.λ. Cf. Eur. Androm., 262. 


Nort. 8, Pac. 39. 


Hujusce poematis titulus foret haud ineptus ; ὃς 
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μὴ πέπονθε τἀµά, μὴ βουλενέτω, Soph. frag., 814. 
Cf. ejusdem frag., 662, et A’sch. Prom. V. 263: 


ἐλαφρὸν ὅστις πηµάτων ἔξω πόδα, κ. T. λ- 


Nor. 9, Ῥλα. 41. 


σώσειε. Optativus sine ἄν, post ἔστιν ὅστις, ut | 
in sEsch. Prom. V. 292, Choeph. 172. 
| 


Not. 10, Paa. 47. 


Ἓλεος. Rarius in sententiam pene Christianam 
Incideris apud Tragicos. At hic illic scintilla latet 
illinus flamme divine, ut τἀπιεικῇῆ πρὀσθεν ἡγεῖσθαι 
δίκης, Eur. fr. inc. 838, et illud Sophocleum Ζηνὶ 
σύνθακος θρόνων Aidws (Gd. Col. 1267). 

Portize argumentum de ‘summo jure’ haud multum 
distat ab eo quod Electre adversus Clytemnestram 
tribuitur : 


πρώτη θάνοις ἂν, εἰ δίκης ye τυγχάνοις, Soph. ΕΙ. 583. 


Nor. 11, Pac. 55. 


πάτρως. Hanc vocem asciscere non dubitavi, 
quanquam, quod mireris, haud exstat exemplum apud 
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Tragicos. Equidem potui in voce, etsi ambigua, θεῖε 
acquiescere, ut in libro illo felicissimo ‘Shrewsbury 
Verses’ adhibetur, ex exemplo Euripidis Jph. Taur. 
930, sed quum µήτρως apud Tragicos exstet, voca- 
bulum gemellum, non ambiguum, scil. πάτρως, haud 
respuendum esse videtur. 


Nor. 12, Pac. 61. 


τὸ τῆς ᾿Ανώγκης, scil. ex Aisch. Prom. V. 105. 
Haud absimile in Eur. Beller, πρὸς τὴν ᾽Ανάγκην 
πάντα Tarr ἔστ᾽ ἀσθενῆ, item Helen, 514, et Soph. 
Thyest., πρὸς τὴν ᾿Ανάγκην οὐδ᾽ "Αρης ἀνθίσταται. 


Nor. 13, Pace. 81. 


µασχάλισµα. Hoc vocabulum, quod tragicorum 
fuit, testibus Glossographis, quodque latet in AXschy- 
leo verbo ἐμασχαλίσθη, haud alienum videtur ab hoc 
loco Shaksperiano. 


Nor. 14, Pas. 95. 


Confer Esch, Prom. V. 921, πεσεῖν ἀτίμως πτώ- 
pat’ οὐκ ἀνασχετά. 
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Nor. 15, Ώλα, 105. 


| 

| In hoc commate, νᾶνοι atque alia hujusmodi ha- 

| bent excusationem, ex eo quod sermo Cassii acridum 
quoddam sapit seu satiricum et contumeliosum atque 
comico generi propius accedit. 

| 

| 

| 

| 


Nor. 16, Pac. 109. 


Pulchre, ut solet, Ricardus C. Jebb, V. C., Ricardi 
Porsoni in versibus pangendis smulus, φονᾷ τὸ 
πρᾶγμα. Haud facile quis cequiparaverit, nisi fortasse 
Sophoclis auxilio, ex quo in pari argumento bene 
| quadrat, τομᾷ τὸ πῆμα, vel, fortasse, leni deflexu, 

éEschyli ἄκος topaiov. 


Confer Eur. Androm. 851: 


συμφοραὶ θεήλατοι 


Nor. 17, Pac. 115. 
πᾶσιν βροτοῖσιν ἢ ToT ἦλθον ἢ τότε. 


In το talt quoque ἤκω usurpatur; cf. Soph. Bd. Li. 
| 342, ubi οὐκοῦν ἅ y’ HEEL καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμού 
atque 1]ιιά sEschyleum τὸ µέλλον ἤξει. 


ene eee seep . eee ee ee ee 
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Nort. 18, Pac. 127. 


govets. Hanc formam accusativi, quanquam apud 
Tragicos rarior est, adscivi, exemplo fretus Euripidis 
in frag. 38, Antiopa, ubi τούς τε Φύσαντας γονεῖς 
terminat versum sine dubio bone monet. Si formam 
φονέας pretuleris, eodem sane redit per synizesin, et 
in primo pede Iambici talia offendimus crebro. 


Nor. 19, Έλα. 131. 


οὔτι βλάψω. Corripi posse vocalem ante SA, neque 
semper pro longa haberi, patet ex ulo Sophocleo 
πασῶν ἔβλαστε (Elect. 432), ubi haud arridet ἔβλαστε 


πασών. 


Nor. 20, Pac. 139. 


ἐξεκόκκισα. Aristophanicum magis quam tragico- 
rum verbum, sed in tali loco haud ineptum et loquenti 
consentaneum. 


Nor. 21, Pac. 147. 


φρενῶν ὅσσοις. Cf. ὀσσόμενος πατέρ ἐσθλὸν 
ἐνὶ dpeai, de Telemacho, qui in pari desiderio pat- 
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ris versatur. Apud Platonem (Rep. 533 D.) ψυχῆς 
dupa, apud Aschylum Φρένα . . . ὠμματωμένην, 
Choeph. 854. 


Nor. 22, Paa. 149. 


Plura hujusce vene apud Platonem invenias quam 
apud Tragicos, ut in Phedone 107 C., εἰ μὲν γὰρ ἦν 
6 θάνατος τοῦ παντὸς ἁπαλλαγή, κ.τ.λ. Cf. quoque 
Axiochum qui fertur, dialogum, § 7-9, ubi vita adum- 
bratur quasi ex Hamleti cujusdam prisci oculis. Inter 
tragicas personas, Io apud Aeschylum (Prom. V. 747), 
in sententize tenorem, quo orditur Hamletus, proxime 
incidisse paullisper saltem videtur. 


Nort. 23, Pac. 149. 


Duplicem versum pro unico poete Απο haud 
amovendum duxi, at siquis unicum desiderat, legere 
potest 

ν ο @ a ~~ ν ’ a ’ 
elt’ οὖν µε δεῖ ζην, εἴτε µή, σκοπεῖν χρεών. 
(cf. Eur, Hec. 349), sive 


A a vw+#FsA / “a 9 a Ta a 
xpn ζην ἔτ ἢ μή; τοῦτ' ἐκεῖν ὃ σκεπτέον. 


Nor. 24, Pac. 165. 


In proprio nomine etymi scil. obscuri, licentiam 
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duxi adulescenti condonandam corripiendi ¢ in Ἴθοκ- 
λῆς, 1dque in gemello quoque poemate p. 166. 


Nor. 25, Ῥλα. 175. 


lisdem vestigiis antecessit in hoc loco Ed. Greswell, 
qui haud infeliciter hoc poema Miltoni cultu donavit 
Greeco, 


Nort. 26, Pac. 179. 


Artifex adulescens hujus ‘flosculi’ decem vocabula 
compressit paullo felicius unius versus orbe, quod 
rarius etiam in Tragicis ipsis invenias, Undecim 
vocabula rarissime, ut in Eur. Androm. 902; Soph. 
(Ed. R. 371. Duodecim voces prebet versus Aristo- 
phanicus, Ran. 28, 


Nor. 27, Έλα, 193. 


πολλαί ye πολλοίς κ. T. λ., Secundum Eur. Jon. 
881. Titulum poematis haud male aptum inveneris 
in versu Sophocleo— 
τῶν δὲ πημονῶὼν 
μάλιστα λυποῦσ᾽, ai φανὼσ) αὐθαίρετοι, Ad. RK. 1350. 
Idem quoque in fragmento, 


TP EE ee a Se Se es nS ED ee ee ES ασασασσαρ 
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Tair’ ἐστὶν ἄλγιστ᾽, ἣν παρὸν θέσθαι καλῶς 
αὐτός τις αὑτῷ τὴν βλάβην προσθῇ φέρων. 


Confer eandem sententiam Pindari, Pyth. IV. 274, 


ῥάδιον μὲν γὰρ πόλιν σεῖσαι κ. T. λ- 


Nor. 29, Paa. 203. 


Proxime accedit sententia Sophoclis (Zach. 146); 


Nor. 28, Pac. 197. 
ubi τὸ νεάζον describitur, 


καί νιν οὗ θάλπος θεοῦ 
οὐδ᾽ ὄμβρος οὐδὲ πνευμάτων οὐδὲν κλονεῖ, 
GAN’ ἡδοναῖς ἄμοχθον ἑξαίρει βίον. 


Prestat fortasse, ex vestigiis Eurip. Alc. 1070, 


Nor. 30, Paa. 207. 

Soph. Phil. 1309, 
Τύχην μὲν οὐκ ἔχοιμ᾽ ἂν ed λέγειν, φίλοι, | 
et 8° οὖν πέφυκ᾽ ἄνολβος, ὧδ᾽ οὐκ ἔσθ᾽ ὅτου 
ὀργὴν ἔχοιτ᾽ ἂν οὐδὲ µέμψιν εἰς ἐμέ. 
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Nor. 31, Paa. 209. 


Cf. Aisch. Prom. V. 431. Boa δὲ πόντιος κλύδων, 
στένει βύθος, et plura ibidem, quasi voces quas 
emittit Natura planctu condolescens. Si cui asyn- 
deton displicet, legere potest Bodor δ᾽ αὗραι. At in 
versu hujusmodi haud necessarium videtur, si norma 
sumenda est ex Atschylo auctore in re tali locu- 
pletissimo, qui geminatione persimili versus Iambici 
utitur, scil. µέλαιν Ἐρινύς, 7 µεγασθενής τις el, 
Sept. ο. Theb. 977, repetita 989. Alia exempla, non 
Tambica, aliqua ex parte similia prebet Aschylus, 
sicut αἴλινον etc. Agam. 139. Cf. quoque Choeph. 
961, 972, πάρα τὸ das ἰδεν. In Humen. 328, 
δὲ in tali formula inseritur. Omitto Bucolicos, 
quorum est szpe ingeminare, idque maxime non 
sine asyndeto, 


Nor. 32, Pac. 209. 


Cf. κατῆγεν, ᾖγεν, ἦγεν ἐς µέλαν πέδον Eur. Bacch. 
1066. Si cui autem καθείλκον in re non nautica 
parum arridet, quanquam efAxoy sane satis defendit, 
eligere licet versum Sophocleum haud male consen- 
taneum, ὤτρυνον, εἰσέβαλλον eis Epxn πόθων, secun- 
dum Ajacem. 60. 
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Nort. 33, Pag. 229. 


Hae translationes Hadriani versiculorum prius in 
lucem edit sunt, in volumine cui titulus ‘ Adrianus 
Moriens,’ (Editore D. Johnson, Bath, 1876). 
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INDEX EXORDIORUM. 


J.—TRANSLATIONES. 


A little farther lend thy guiding hand, 

All have not offended, . 

All places that the eye of Heaven visits, 

Animula vagula, blandula, 

A set o’ dull conceited hashes, . 

Awak’d you not in this sore agony, . 

Before the starry threshold of Jove’s court, 

Blest he, though undistinguished from the crowd, 
But at the last to speken she began, . 


But here comes Antony.— Welcome, Mark Antony, ; 


But now an aged man in rural weeds, 

But what art thou, whose heavy looks foretell, 
But yesterday, the word of Cesar might, . 
Cowards die many times before their deaths, 
Dauphin, I am by birth a shepherd’s daughter, 
Farewell, a long farewell to all my greatness, . 
Give me that mattock, and the wrenching iron, 
Hail, holy Earth, whose cold arms do embrace, 
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He is gone on the mountain, . . . ο 


I agree in the common praise of the French living, . 
I have fled myself ; and have instructed cowards, . 


I hope Lord G. continues quite well, 2 ο 
I pray thee cease thy counsel, . 

Is there for honest poverty, . .  . 

Is this a dagger which I see before me, 

Is this a dayger which I see before me, 

It must be by his death: and, for my part, 
Like a dull actor now, 

May I entreat thee to discourse at large, . 

Men of all sorts take a pride to gird at me, 
Mistress, despatch you with yottr fastest haste, . 
My father—Methinks, I see my father, 

Now, tell me, madam, do you love your children, 
O Antony ! beg not your death of us, . 

O, pardon me, thou bleeding piece of earth, 

Of all the numerous ills that hurt our peace, 
Peace, ho, for shame ! confusion’s cure lives not, 
Scots wha hae wi’? Wallace bled, 

Sir, I desire you, do me right and justice, 

So may the outward shows be least themselves, 
So, then you hope of pardon from Lord Angelo, 
The air is pleasant and the soil most fit, . 

The quality of mercy is not strained, 

The Spartan gods are gracious, our humility, . 
Then fare ye well, ye citizens of Ghent, . 
There was the Heaven and Earth at first,. 

To be, or not to be, that is the question, . 

We were two daughters of one race,. 


INDEX EXORDIORUM. 


What better breastplate than a heart untainted, 
What is the matter, . 
What think’st thou of the gentle Proteus, 
When riseth Lacedsemon’s hardihood, . 
_ Why, man, he doth bestride the narrow world, 
With sacrifice before the rising morn, . 
Your coming, friends, revives me, for I learn, . 
Your writing, my dear Friend, is as if a swarm of ants, . 


IIl.—Epitoris VERSICULI. 

' Κονιορτὸς µέγας ἐστὶν, καθορᾶν 8” οὐκ ἔνι mdpray, =. 
Νύμφαι ἐὔπλόκαμοι τοῦδ ἄγκεος nde ῥέεθρα, 

Πάλαι ποτ᾽ ἦν ἔθος τι τῶν νέων λέγειν, 

ὮὮ γλύκιστε, τί δὴ βίβλους βιβρώσκων, 

70 ξεῖν', εἰ σὺ φιλεῖς τὴν Ἑλλάδα, δεῦρ᾽ ἴθι γηθῶν, 
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